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MAIN DEDICATED INTELLECTUAL PROPERTY LAWS AND REGULATIONS 
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Canada 

The present document reproduces l the following laws and regulations, as notified by Canada 
under Article 63.2 of the Agreement by communications, dated 31 January and 26 August 1996: 

World Trade Organization Agreement Implementation Act, 2 
Sections 190 through 201 

The Trade-marks Act (consolidated versions of 30 April 1996 16/17 
containing the WTO amendments as part of the integrated texts2

) 

Canada has notified these laws as being relevant to both trademarks and geographical indications. 

lin English and French only 

2It should be noted that these are unofficial consolidations,prepared by the Department of Justice, which do not have 
official status. 
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fini,tion "country of the 190. (1) La definition de «pays de 

mon an section 0 the Tratk·rruuks Act 35 I'UnioD ~ a Particl 2 d 1 T -" I 
. 1 ed b th r 11 . ,e e a LAJI sur es 
IS rep ac yeo oWlIlg; marques dt commerce, est remplacee par ce 
"country of !he Uni~:m ,. means qui suit: 

(a) any country mat is a member of the It pays de ),Union )) Tout pays qui est membrc 40 
Union for the Protection of Industrial de ),Union pour la pfOlection de la propritte 

.. p~Y' de' 
I'Unicn .. 
"411/1"") OJ 

l~rJfli",,·· Property constituted under the Conven- 40 industrielle, constitu~e en vcrtu de la 
tion, or Convention,ou tout mcmbre de rOMe. 
(b) any WTO Member, 

(2) Section 2 of the Act Is amended by 
adding the following in alphabetical order! 

"geographical indication" means, in respect 
of a wine or Spiri4 an indication that 

(a) identifies the wine or spirit as origi· 5 
nating in the tenitOty of a wro Member. 
or a region or locality of that territory, 
where a quality, reputation or other 
characteristic of the wine or spirit is 
cssenrially attributable to its geographi- 10 
cal origin, and 

(b) except in the case of an indication 
identifying a wine or spirit originating in 
Canada, is protected by the laws applica .. 
bJe to thal WTO Member. 15 

"protected geographical indication" means a 
geographical indication that is on the list 
kept pursuant (0 subsection 11.12( 1); 

"wro Agreement" has the meaning given to 
the word "Agreement" by subsection 2(1) 20 
of the World Trade Organization Agreement 
Implemenrarion Act; 

"\VTO Member" means a Member of the 
World Trade Organization established by 
Ankle I of the WTO Agreement. 25 

191. (1) Paragraphs 9(])('J and (i.l) of the 
Act are replaced by the ron owing: 

(I) any tenitoriaI or eivic flag or any 
national. territorial or civic arms. creSt or 
emblem. of a country of chc Union, if the 30 
flag. anns~ crest or emblem is on a list 
communicated under article 6u:t of the 
Convention or pursuant £0 me obligations 
under the Agreement on Trade-related 
Aspects of Intel1cctual Property Rights set 35< 
out in Annex J C to the wro Agreement 
stemming from thal miele, and the Regis­
trar gives public notice of the communica­
tion; 

(i. 1) any official sign or hallmark indicating 40 
COiltTOl or warranty adopted by a country of 
the Union. if the sign or ballmark is on a Jist 
communicated under article 61CT of the 
Convention or pursuant to the obligatio~ 

(2) L'article 2 de la meme loi est modifie 
par adjoDction, seJon I'ordn alphabetique, 
de ce qui suit: 

« Accord sur l'OMe» S'entend de l'Accord 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi de mise 
en o~vre de l' Accord sur /' Organisarion 
mattdiale tb. comm.trce. 

• "CC~ ~LIl' 

5 
rOMe .. 
"WTO 

~ indication geographique" Dtsignation d'un • indiOilion 
~&r~ 

vin ou spirirueux par 1a dtnomination de pt"q~ .. 
son lieu d'origine - territoire d'un mem-lO -."~IIK'~· 

b d ~OMC . 1 1'" d "II/lout re e I , ou regIOn ou oca It\; e ce IAJic:.ulio ... • 

tenitoire - dans les cas ou sa reputation au 
une autre de ~ qualius ou cancreristiques 
peuvent etre esscntiellement auribuees a 
ccue origine geographique: cette designa- 15 
tion do it etre proregee par Ie droit applica-
bIt. a ce membre, sauf si Je lieu d·origine ~st 
Ie Canada. 

<t indication geographique proregec" lndica- .. indic¥icn 
• .L h' fi 1 I' .... 20 ~0JMIJ'l\14~ tlon g~ograp lque 19uranl sur a Iste pu;- prO\~~ • 

vue au paragraphe 11.12( 1). -f'ru/~·1t~ 
Xf'tJlrupJ"ClJJ 
iIlJhu/j",," 

« memhre de rOMe» Mcmbre de I'Organi­
sation mondiale du commerce instituee par 
l'article I de l'Accord surl'OMC. 

.. mcrn~ tJe 
rOMe. 
-wro 
Mrm~" 

191. (1) Les aHnw 9(1)i) el i.l) de la25 I99J. ch. 1$. 
p>v. ~S<21 

mesne 101 sont remplaees par ce qui S\lit : 

o les drapeaux territoriaux ou civjques ou 
les annoiries. ecussons au cmblemes natio­
naux, territonaux ou civiques. d'un pays de 
l'Union, qui figurent sur une liste commu-30 
niquee conformement i I'ankle 61et de la 
Convention ou en vertu des obligations 
prevues a 1 'Accord sur les aspects des droits 
de propriete intellectuelle qui touchent au 
commerce figurant a l'annexe Ie de l'Ac-3S 
cord sur l'OMe et d~ou)an' de cet article. 
pourvu que la communication ait fait l"ob­
jet d·un avis public du registraire~ 

i.l) tout signe (Xl poin~on officieJ de 
contrale e£ garantie qui a ~[f adopte par un40 
pays de J'Union. qui figure sur une liSle 

communiquee confonnement a "article 6lCr 
de la Convention au en vertu des obligaoO 

• 
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under the Agrumcnr on Trade·related 
ASpects of Intellecrual Property Rights set 
out in Annex. 1 C to the wro Agreement 
stemming from thaI aniele, and the Regis.. 
trar giv~ pubHc notice of the communka· 5 
tio~ 

(2) Paragraph 9(1) (i.3) of the Act is 
replaced by the following: 

(i3) any armorial be.3ring. flag or other 
emblem, or any abbreviation of the name, 10 
of an international intergovernmental orga­
nization, if the armorial bearing, flag. 
emblem or abbrevialion is on a list commu· 
nicated under article 6~ of 1M Convention 
or pursuant to the obligations under the 15 
Agreement on Trade-related Aspects of 
Intellectual Property Rights set out in 
Annex IC to the wro Agreement stem· 
ming from that article. and the Registrar 
gives public notice of the communication; 20 

192. The Ad is amended bI adding the 
following after section 11.1: 

11.11 bl sections 11.12 to 11 .2, 

·'Minister tl means the member of the Queen's 

lions prevues ai' Accord sur Ies aspects des 
dr01r.s de propriete intellectuelle qui tau· 
chent au commerce figLlrant a l'anne~e 1 C 
de l'Accord sur 1'OMC et decoulant de cet 
article, pourvu que la communication ail 5 
fait I 'objet d'un avis public du registraire~ 

(2) L'aJinea 9(1)i.3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit ~ 

i.3) les armoiries, lcs drapeaux ou aucres 
emblemes d'une organisation intergouver-l0 
nemen£ale intemationale ainsi que son 
sigle, qui figurem sur une liste communi­
quee confonnemenL a l'artic1e 6ter de la 
Conven[ion ou en verru des obligations 
prevucs A l' Accord sur Ies aspects des droits 15 
de propri~te intellectuelle qui touchcnt au 
commerce fig umnt a l' annexe 1 C de I' Ac­
cord sur l'OMC ct dtcoulanc de cet article, 
pour.-u que la communication ait fait l'ob-
jet d'un avis public dll registraire; 20 

192. La merne loi est modifiee par adjonc-
tion, apru I'artide 11.1, de ce qui suit: 

11.11 Les definitions qui suivent s'appli­
quent aux articles 11.12 a 11.2. 

I99J.~IS 
p.r.5S(2) 

Privy Council for Canada designated as the 25 ~ autorire competente » Dans le cas d'un vin25 -lWl~i1~ 

Minister for the purposes of sections J 1.12 ou spirirueux, la personne, firme ou autre :'~j~'. 
to 11.2; entite qui, de l'avis du minislre. a. du fait ""IJvvir),­

uresponsible authority" means. in relation to 
a wine or spirit. the person, fum or other en­
tity that.. in the opinion of the Minister, is. by 30 
reason of state or commercial interest, suffi­
ciently connected with and knowledgeable 
of that wine or spirit to be a part)' to any pro-­
ceedings in respect of an objection filed un· 
der subsection 11.13(1). 35 

d'interets commcrciaux. OU de son statut 
ttaIique. des connaissances e[ des liens suf-
fisants a leur cgard pour cU'c panic a la pro-30 
ctdure d'opposition visCe au paragra-
phe 11.13(1). 

« ministrc 'Ii Le membre du Conseil prive de la 
Reine pour Ie Canada charge par Ie gouver­
neur en conseil de I' application des aru-35 
cIes 11.12a11.2. 

"mini.~. 
"Min;";/u" 

11.12 (1) There shall be kept under the 11.12 (1) La liste des indications geographi- L~lc 
supervision of the Registrar a list of geograph- ques cst tenue sous la surveillance du regis-
ical indications. traire. 

(2) Where· a statement by the Minister, (2) Le registraire inscrit sur la liste les40 I~~. 
setting out in respect of an indication the 40 indications a 1'egard desquelles, Ie minislre ~~::: 
information mentioned in subsection (3), is ayant falr publier dans la Gautre du Ca!lada 
published in me Canada Gazette and un enonce d'intention donnant les renseigne­

ments vises au paragraphe (3) : (a) a statement of objection has not been 
filed and served on the responsible author-
ity in accordance with subsection 11.13(1) 45 
and the time for the filing of the statement 
of objection has expired. or 

a) aucune declaration d'opposirion n~a ete45 
dtposte ni signifiee a I' au torite competence 
dans Ie delai irnparti par Ie paragra ... 
phe 11.13(1); 
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(b) a statement of objection has been so 
filed and served. but it has been withdrawn 
or deemed under subsection 11.13(6) to 
have been withdrawn or it has been rejecred 
pursuant to subsecrion 11.13(7) or, if an 5 
appeal is taken, it is rejected pursuant [0 the 
final judgment given in the appeal, 

the Regisrrar shall enter the indication on the 
list of geog~phical indications kept pursuant 
to subsection (1). 10 

(3) For the purpo~ of subsection (2). the 
statement by the Minister must set OUt the 
following information in respect of an indica­
tion: 

(a) that the Minister proposes that the J 5 
indicarion be entered on the list of geo­
graphical indications kept pursuant to sub· 
section (1); 

(b) that the indication identifies a wine or 
that the indication identifies a spirit; 20 

(e) the territory. or the region or locality of 
a territory. in which the wine or spirit is 
identified as originating~ 

(d) the name of the responsible authority in 
relation to the wine or spirit and the address 25 
of the responsible authority's principal 
office or place of business in Canada, if any. 
and if the responsible authority has no 
office or place of business in Canada, the 
name and address in Canada of a person or 30 
firm on whom service of any document or 
proceedings in respect of an objection may 
be given or served with the same effect as if 
they had been given to or served on the 
responsible authority itself; and 35 

(e) the quality. reputation or other charac· 
teristic of the wine or spirit that, in the 
opinion of the MinisteT, qualifies that 
indication as a geographical indication. 

b) la declaration d 'opposition. bien que 
presentee et signifiee, a ete retiree - ou 
reputee l'avoir ete en venu du paragra­
phe 11.13(6) -. rejeiee dans Ie cadre du 
paragraphe 11.13(7) OU, en cas d'appel, a 5 
ere rejeree par un jugemcnt defioitif sur la 
question. 

(3) Les renseignements suivants concernant 
l'indication doivent figurer dans renonct 
d'intention vise au paragraphe (2) : 10 

a) "intention du ministIe de faire inscrire 
l'indication sur la liste des indications 
geographiques; 

b) la nature - yin ou spirltueux - du 
produit vise par l' indication; 15 

c) le lieu d'origine - temroire, ou region 
au localir.e de celui .. ci - du \lin ou spiri­
tucux; 

d) Ie nom de 1 'autorite competente a regard 
du yin ou spiritueux et l'adresse de son siege20 
ou de son etablissement au Canada Ie cas 
ccheanl ou, a defaut., les nom et adresse au 
Canada d'une personne ou ftnne a qui des 
documents peuvent cue remis ou des actes 
de procedure signifies pour valoir remise ou 25 
signification a l' aUIorite competente e He· 
mcme: 

l!) la reputation ou l'autre qualite eu carac­
teristique du vin ou spiritueux qui. de l'avis 
du ministre, justifie de faire de l'indication30 
une indication geographique. 

(4) The Registrar shall remove an indica- 40 (4) Lc registraire supprime de 1a Iiste roUte 

[ion from the list of geographical indications inscription relative a une indication sur publi-
kept pursuant to subsection (1) on the publica- cation par Ie rninistre, dans la GazetTt dll. 
tion in the Canada Gazerre of a statement by Canllda. d'un enonce d'intention a ceue fin. 35 
the Minister that the indication is to be 
removed. 45 

129 
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11.13 (1) Within three months after the 
publication in the Canada Gazette of a 
statement referred to in subsection 11.12(2), 
any person· in[~rested may, on payment of the 
prescribed fee, file with the Registnr, and 
serve on the responsible authority in the 
prescribed manner, a statement of objection. 

11.13 (l) Toute personne interessee peut, 
dans Ies trois mois suivant Ia publication dans 
la Gazetle du Canada de I'enonce prevu au 
paragraphe 11.12(2), et sur paiement du droit 

5 present, produire au bu~au du registraire et 5 
signifier a r autorite competente. de la marue-
re prescrite. une declaration d'opposilion. 

Gnlund (2) A statement of objection may be based (2) Le seul monf qui peut etre invoque A ~if 

Cornen!. 

only on the ground that the indication is not a l'appui de l'opposition est Ie fait que l'indica-
geographical indication. lOtion n' est pas une indication geographique. 10 

(3) A sratement of objection shall set out 

(a) me ground of objection in sufficient 
detail [0 enable the responsible authority to 
reply thereto; and 

(b) the address of the objector's principallS 
office or place of business in Canad~ if any, 
and if the objector has no office or place of 
business in Canada, the address of the 
principal office or place of business abroad 
and the name and address in Canada of a 20 
person or firm on whom service of any 
document in rcspect of the objection may be 
made with the same effect as if it had been 
served on the objector. 

(3) La declaration d'opposition indique: 

a) Ie motif de l'opposition, avec details 
suffisants pour perrnettre a I' au tori te com­
petente d'y repondre; 

b) l'adresse du siege ou de I'etablissement 15 
de I'opposant au Canada, Ie ca.l echeant, ou. 
a defaut., l'adresse de son siege ou de son 
etablisscmenr a rer.ranger et Ies nom et 
adre.Cise, au Canada, d'une pcrsonne ou 
firme a qui tout document concemant20 
l' opposition peut etre signifie pour valoir 
signification a l'opposant lui-meme. 

(4) Within thru months after a statement of25 (4) L'autorite competente peue, dan.; les 
objection has been served on the responsible trois mois suivant Ia date a laquelle la 
authority. the responsib1e authority may file a declaration d'opposition lui a ere signifiee.25 
counter statement with the Registrar and serve produire aupre.s du registraire et signifier a 
a copy on the objector in the pttscribed I'opposant. de la m<lniere prescriIe, une 
manner, and if the responsible authoriry does 30 contre-declara.tion~ a defau[ par elle de ce 
not so file and serve a counter statement. the fa-ire. l'indication n'es[ pas inscrite sur l<lliste. 
indication shall not be entered on the list of 
geographical indications. 

(5) Both the objector and the responsible (5) nest foumi. de la manierc prescrite, a30 ~e ct 

authority shall be given an opportunity, in the 35 I'opposant et a l'autnrite compercn{e l'occa- '[lOll 

manner prescribed, to submit evidence and to sion de presenter la p~uve sur laquel1e ils 
make repreSenlaIiOllS to the Registrar unless s'appuient ct de se fairc~ entendre par 1e 

(a) the responsible authority does not file registraire. sauf dan.<; Ies cas suivants : 
and se~e a counter statement in accordance a) 1'au[orile comper.ente ne produit ni ne35 
with subsection (4) or if, in the prescribed 40 signifie]3 conue-<ieclaration visee au para-
circumstances. the responsible authoriry graphe (4) ou, dans les circonstances pres-
does not submit evidence or a statement that crites. elle orner de presenter des l!h~ments 
the responsible authority does not wish to de preuve ou une declaration enon~ant son 
submit evidence; or desir de ne pas Ie faire: 40 

(b) the objection is withdrawn or deemed 45 b) l'opposition est rc tiree , au reputee rcti-
under subsection (6) to have been with- ree, au titre du paragraphe (6). 
drawn. 
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(6) The objection shaH be deemed to have 
been withdrawn if, in the prescribed circum­
stances. the objectOr does nor submit evidence 
or a statement that the objector does not wish 
[0 submit evidence. 

(6) Si, dans les ClrconsLmces prescrite5, 
t'opposant omet de prtsemer des elements de 
preuve ou une declaration enon~ant son desir 
de ne pas le fajre. l'opposition est repuree 

5 retiree. 

131 

5 

(7) After considering the evidence and (7) Apres avail examine la preuve et les D«i:<ioo 

representations of the objector and the respon· observations des parties, Ie registraire decide 
sible amhorlCY, the Registrar shall decide that que l'indication n'est pas une indication 
the indication is not a geographical indication geographique ou rejette l'opposition et notifie 
or reject the objection. and notify the panies 10 aux parties sa decision motivee. 10 
of the decision and the reasons for the 
decision.. 

11.14 (1) No person shall adopt in connec- 1l.14 (1) Nul ne peut adopter a J'egard 
tion with a business, as a trade-mark or d'une entreprise, comme marque de cammer-
otherwise, 15 ce ou autrement : 

(0) a protected geographical indication a) une indication gcographique protegee 
identifying a wine in respect of a wine not designant un vin pour un vin dont Ie lieu 15 
originating in the territory indicated by me d'origine nc se trOuve pas sur Jc lerritoire 
protected geographical indkation; or vist par l'indic41tion geographiqueo pro(e-

(b) a translation in any language of the 20 
geographical indicaLion in respect of that 
wine. 

gce~ 

b) la traduction. en quelquc langue que ce 
soit. de )'indication geographique relative a20 
ce yin. 

(2) No person shan use in connection with (2) Nul ne peUl utiliser it. regard d'une 
a business, as Cl ~de-mark or otherwise, cntteprise. comrne marque de commerce ou 

(a) a prorected geographical indication 25 autrement : 
identifying a wine in respect of a wine not a) une indication geographique proregee25 
originating in the territory indicated by the dcsigflZlt un yin pour un yin dom le lieu 
protected geographical indication or d'originc ne se trouvc pas sur Ie territoire 
adopted contrary to subsection (1); or vise par l'indication geographique protegee 

(b) a translation in any language of the 30 ou adoptee en contr~vention avec Ie para-
geographical indication in respect of that graphe (1); 30 
wine. b) la traduction. en quelque langue que ce 

soit, de 1 'indication geographique relative a 
ce vin. 

INrnlie1ion 
d'~p'ioo : 
v~ 

Inlenliclion 
d'LCUge 

11.15 (1) No person shall adopt in connec- 11.15 (1) Nul ne pcut adopter a l'egard ~~11i~. 
tion with a business, as a trade-mark or d'une entreprise, comme marque de commer .. 35 'il~ri=' 
otherwise, 35 ce ou au trement : 

(a) a protected geographical indication 
identifying a spirit in respect of a spirit nOL 
originating in the territory indicated by the 
protected geographical indication; or 

(b) a translation jn any language of the 40 
geographical indication in respect of that 
spirit. 

a) une indication geographique pro(eg~e 

desigrumt un spirhueux pour un spiritueux 
dont 1e lieu d'origine ne se trouve pas sur Ie 
temtoire vise par l' indication geographique 40 
protegee; 

b) la traduction, en quelque langue que ce 
soit, de l'indication geographique relative a 
ce spiritueux. 
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(2) No person shall use in connection with 
a business, as a rrade·mark or otherwise, 

(a) 3 pro<ected geographical indication 
identifying a spirit in respect of a spirit not 
originating in the tenitory indicated by the 5 
prorected geographical indication or 
adopted contrary to subsection (1); or 

(b) a tranSlation in any language of the 
geographical indication in respect of mat 
spirit 10 

(2) Nul ne peut utilise! a I'egard d'une 
entreprise, comme marque de commerce ou 
autrement: 

a) une indication geographique protegee 
designant un spiritueux pour un spiritueux 5 
dont Ie lieu d' ongine ne se trouvc pas sur le 
territoire vise par l'indicarion geographique 
protegee ou adoptee en conrravemion avec 
Ie paragraphe (1 ); 

b) la traduction, en quelque langue que ce 10 
soir, de ]'indication geographiquc relative a 
ce spiriNeux. 

11.16 (1) Sections 11.14 and 11.15 do not 1l.16 (1) Les anicles 11.14 et 11.15 n'ont E1C'Cplicn-
U~iI&C IlC ~ 

preven( a pe~n from using, in the course of pas pour effet d'ernpecher quiconque d'utBi- prop-e nom 

trade, that person's name or the name of the ser, dans la pratique du commerce, son nom ou 15 
person's predecessor-in.title, except where celui de son predkesscur en titre, sauf si ceae 
the name is used in such a manner as to 15 utilisation est faite de fa~on a induire }e public 
mislead the public. en erreur. 

(2) Subject to subsection (3), sections 11.14 (2) Sous reserve du paragraphe (3), les F..c~~i~-
fro

. , publK:lfe 
and J 1.15 do not prevent a person m using artIcles 11.14 et 11.15 n On[ pas pour effet 20 e~,j{ivt' 
a protected geographical indication in com- d'em~cher quiconqr.lc d'utili~r une indica-
paralive advenising in respect of a wine or 20 lion geographique protegee pour 1'1 publidte 
spirit. comparative relative A un vin ou a. un spiri-

tueux. 

(3) Subsection (2) does nO( apply to com­
parativc advertising on labels or packaging 
associated with a wine or spirit 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas a 1a25 Non-
IAppl io.I ion 

publicite comparative figurant sur les eliquet- de 

res ou l'emba.llage relatifs a un vin au J'cxcq>(ion~ 
l'cm,,",ll~gc 

spirirueux. 

11.17 (I) Where a Canadian has used a25 11.17 (1) Les articles 11.l4 e{ ILlS ne uQ~ 
protected geographical indication in a contin· s'appliquent pas a l'usagc continu et similairc,30 CMClnu 

uous manner in relation to any business or par un Can~ien, d'unc indication geographi. 
commercial activity jn respect of goods or que protegee qu'il a u{ili~ a l'egard d'une 
services entreprise ou activitc commerciale pour des 

(a) in good faith before April 15, 1994, or 30 marchandises ou services et de maniere conti-
nue: 35 

(b) for at least [en years before that date, 

section 11.14 or 11.15, as the case may be, 
does not apply [0 any continued or similar use 
by that Canadian. 

a) soit de bonne foi avant Ie 15 avril 1994; 

b) soit pendant au moins dix ans avant certe 
date. 

(2) For the purposes of this section, ·'Cana- 35 (2) Sont consid~res com me des Canadiens, ~!=~~n~-
dian" includes pour I'application du present artic1e : 40 ~ 

(a) a Canadian citizen; a) 1es citoyens canadiens; 

(b) a permanent resident within the mean- b) les residents permanents, au scns de la 
ing of the Immigration Act who has been Loi sur rimmigraIion, qui n'ont pas reside 
ordinMily resident in Canada for not more 40 habituellcment au Canada pour plus d'un an 
than one year after the time at which the apres Ja date a laque11e ils som devenus 45 
permanent resident fU"St became eligible to admissibles a 1a dernande de citoyennete 
apply for Canadian citiunship; and canadienne; 
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(c) an entity that carries on business in 
Canada. 

c) les entites qui exploitent une enrrepri.sc 
au Canada. 

11.18 (1) Notwithstanding secrions 11.14 11.18 (I) Les articles 11.14 C{ 11.15 ctles 
and ILlS and paragraphs 12(l)(g) and (h). a1inea.s 12(1)g) et h) a'ont pas pour effet 
nothing in any of those provisions prevents tlle 5 d'empecher I'adoption, l'utilisation ou l'enre- 5 
adoption, use or registration as a trade·rna,rk or gistrement a l'egard d'une entreprise. carnrne 
otherwise. in connection with a business, of a marque de commerce ou aurrement, d'une 
protected geographical indication ide.ntifying indication geographique de.signanl un yin ou 
a wine or spirit if the indication has ceased to spirimcux et qui a cesse d' etre protegee par Ie 
be protected by the laws applicable to the 10 droit applicable au membre de rOMC en 10 
WTO Member for which ~ indication is fayeur duquel l'jndication est protegee, OU est 
protected. or has fallen into disuse in that [ombee en desuetude chez ce membre. 
Member. 

(2) Notwilhsc.anding sections 11.14 and (2) Les articles 11.) 4 et 11.15 et les alineas 
11.15 and paragraphs 12(1)(g) and (h). noth- 15 12(I)g) et h) n'ont pas pour effet d'em~cher 
ins in any of those provisions prevents the l'adoption, l'utilisa[ion ou renregistrement a 15 
adoption, use or registration as a trade-mark or l'egard d'une enlreprise, comme marque de 
otherwise. in connection with a business, of an commerce ou aUlrcmen~ d'une indication 
indication in respect of a wine or spirit geographique designant un Yin ()u spintueux 

(0) that is identical with a tenn customary 20 et qui est identique : 
in common Janguage in Canada as the a) soH au lenne usuel employe dans lc.20 
common name for the wine or spirit, as the langage courant au Canada comme nom 
case may be; or commun du vin ou spiritueux; 

(b) that is identical with a customary name b) soit au nom usuel d'une variete de cepage 
of a grape variety existing in Canada on or 25 existant au Canada ~ la date d'entree en 
before the day on which thc Agreement vigueur de l' Accord. 25 
comes into force. 

(3) Notwithstanding sections 11.] 4 and (3) Les articles 11.14 et 11.15 et les aEneas 
ILlS and paragraphs 12(1)(g} and (h). nom- 12(l)g) et h) n'ont pas pour effel d'empecher 
ing in any of those provisions prevents the 30 l'adoption. l'utilisation ou l'enregistrement a 
adoption, use or registration as a trade-mark or l'egard d'unc cntreprise, comme marque de 
otherwise. in connection with a business, of commerce ou autrement, des indications 5ui-30 
the fonowing indications in respect of wines: vant.es. pour ce qui est des vins : 

(a) Champagne; a) Champagne; 

(b) Port; 35 b) Port; 

(c) Porto; 

(d) Sheny; 

(e) Cha~lis; 

(j) Burgundy; 

(g) Bourgogne; 

(h) Rhine; 

(I) Rhin; 

(J) Sauterne; 

(k) Sauternes; 

(1) Claret; 

c) P0I10~ 

d) Sherry; 

e) Chablis; 

f) Burgundy; 

4Q g) Bourgogne; 

h) Rhine; 

I) Rhin: 

J) Sauterne; 

k) Sauternes; 

45 l) Claret; 

35 

40 

133 
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(m) Bordeaux; 

(n) Chianti; 

(0) Madei~ 

(P) Mala~ 

(q) Marsal~ 

(r) Medoc; 

(s) Medoc; 

(t) Moselle: 

(14) Mosel; and 

(v) Tokay. 

m) Bordeaux; 

11) Chianti: 

0) Madeira; 

p) Malaga; 

5 q) MarsaJa; 

r) Medoc; 

s) MCdoc; 

I) Mos.elle; 

14) Mosel; 

10 v) Tokay. 

(4) Notwithstan<.ling sections 11.14 and (4)Lesarticl~sl1.14etll.I5etlesalineas 
11.15 and pangraphs 12( l)(g) and (h), noth- 12( 1 )g) et h) n 'ont pas pour tffet d I e mp«: her 
ing in any of those provisions prevents the radoption, l'utilisation au I'enregistrement a 
~doption, use or registration as a trade-mark or regard d'une entreprise. c:omme marque de 

5 

10 

otherwise, in connection with a business, of 15 commerce ou autrement. des indications sui-IS 
the following indications in respect of spirits: vantes, pour ce qui est des spicirueux : 

(a) Grappa; a) Grappa; 

(b) Marc; b) Marc; 

(c) Ouzo; c) Ouzo; 

(d) Sambuca; 

(e) Geneva Gin; 

(f) Genie, vre; 

20 d) Sambuca; 20 

(g) Honands Gin; 

(h) London Gin; 

(0 Schnapps; 

(;) Malt Whiskey; 

(Ie) Eau-{)e-vie; 

(l) Bitters; 

(m) Anisette; 

(11) Curacao; and 

(0) Cura~o. 

e) Geneva Gjn; 

f) Genicvre; 

g) Hollands Gin; 

h) London Gin; 

25 z) Schnapps; 

)) Malt Whiskey: 

k) Eau-de-vie; 

f) Bitters~ 

m) Anisette; 

30 It) Curacao; 

0) Cura~ao. 

(5) The Governor in Council may, by order, (5) Le gouverneur en conseiI peut, par 
amend subsection (3) or (4) by adding thereto decccr, modifier les paragnphes (3) 00 (4) par 
or deleting therefrom an indication in respect l'adjonction au la suppression d'indications 

25 

30 

of a wine or spirit, as the case may be. 35 designant un vin au un spirirueux. selon Ie cas. 35 

11.19 (1) Sections 11.14 and 11.15 do not 11.19 (1) Les anicles 11.14 et 11.15 ne 
apply to the adoption or use of a trade-mark by s'appliquent pas A radoption au a rutilisation 
a person jf no proceedings arc taken [0 enforce par une personne d'une marque de commerce 
those sections in respect of that person's use or si aocune procedure n'est engagee pour faire 
adoption of the trade-mark within five years 40 respecter ces dispositions a l'egard de ceue40 
after use of the trade-mark. by mat person or adoption au de ce( usage dans les cinq am 

bttpiOl'l­
~ 

~t'ltriqw.e.\ de 
IIpirit\ICCU 

Pou~Mdu 
gOllVCfT)C 'Jf 

~o COC'l5.C~· 
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Idem. 

that person's predecessor-in-title has become 
generally known in Canada or the trade-mark 
has bun registered by that person in Canada, 
unless it is established that that person or that 
person's predecessor-in-title flf$t used or 
adopted the trade-mark with knowledge that 
such use or adoption tJ.ia5 contrary to section 
11.14 or 11.15, as the case may be. 

suivan[ 1a date a laquellc I'usage de 1a marque 
par cette personne ou son predeccsseur en titre 
a tIe gcneralemenI connu au la marque de 
commerce a etc enregistree par cene personne 

5 au CanCl~ sauf s'il est etabli que ceHe 5 
personn<! ou son predecess.eur en titre a adop£e 
ou commence a utiliser la marque [out en 
sachant que l' adoption ou l' usage claient 
conrrai.res a ces articles. 

(2) In proceedings respecting a registered (2) Dans Ie cas de procedures concernant 10 
trade-mark commenced after the expiration of 10 une marque de commerce deposee et enga-
five years from the earlier of the date of gees apres l'ex.piI1UlOn des cinq ans suivant Ie 
registration of the trade-mark in Canada and premier en <.late du jour de I 'enregistrement <.Ie 
the dare on which use of £he trade-mark by the la marque de commerce au Canada tt du jour 
person who filed the application for registra~ ou l' usage de la marque de commerce par 1a) 5 
tion of the trade-mark or that person~s prede- 15 personnc qui a demande l'enregistremcnt au 
cesser-in-title has become generally known in son predecesseur en titre a ete generalement 
Canada. the registration shall not be expunged connu au Canada, l' enregistrement ne pcut 
or amended or held invalid on lhe basis of frre ra.di~. modifie ou tenu pour invalide du 
paragraph 12(1)(g) or (h) unless it is esta- fail des alineas 12(1)g) ou h) que s'i) est ctab1i20 
bUshed that the person who filed me applicalion 20 que la personne qui " demande l' enregistre­
for registration of the trade-mark did so with mcnt l'a fait toul en sachant que 1a marque 
knowledge thaI the trade-mark. was in whole ctait en tout ou en panie une indication 
or in part a protected geographical indication. geogcaphique pro[cgee. 

135 

Idem 

11.2 Notwithstanding sections 11.14 and 11.2 Les ankles 11.14 et 11.15 et les alincas25 Di:>posilion 
m.lf'\.~iloi~ 

1 L15 and paragraphs 12(1){g) ~nu (h), where 25 12(l)g) et h) n'om pas pour cffet d'emp&her 
a person has in good faith l'adoption, l'ulilisation ou l'enrcgistremcnt, 

(a) filed an appli~tion in accordance with comme marque de commerce ou autrement. 
section 30 for, or secured the registration of, d'une indic~tion. geographiqu~ protegee par 
a trade-mark that is identical wilh or similar une personne qUl. de bonne fOI. avant la dalt30 
to the geographical indication in respect of 30 d' entree en vigueur du present article: 
a wine or spirit protected by the laws a) soit a produit une demande conforme-
applkable co aWfO Member, or ment a l'anicle 30 en vue de l'enrcgjsrre-

(b) acquired rights to a rrade-mark in :nent. d 'une marque de co~m~rce. qui :SL 
respect of su,h a wine or spirit through use, Idenn~uc ou se.mbl~b}c a ~ JndlCal1?~ geo-35 

.. graphlque relauve a un vm ou spmtueu.x. 
~fore the l~ter of the date on whIch thIS s~- 35 protege par Ie droit applicable a un membre 
tlon comes mto force and the. date on .~hlCh de rOMe, au a obtenu cet enregistrement; 
protcction in respect of the wme or spInr by 
the laws. applicable to that Member com- b) soh a acqui~ le droir a unc marque de 
menees, nothing in any of those proVisions commerce par 1 usage. 40 
preventS the adoption, use or registration of 40 Dans les cas all la protection est posterieurc a. 
that Lrade·ma.rk by that person. ceue <latc, c'est la date a \aquellc commence 

la prot~tion relative au vin ou spiritueux se­
Ion Ie droit applicable au membre qui es[ prise 
en compte. 45 
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193. Subsection 12(1) 01 the Act is 
amended by striklng out the word "or" at 
the end of paragraph (l) and by adding the 
fotlowing after paragraph (f): 

(J) in whole or in part a prot&ted geograph· 5 
ical indication, where the trade-mark is to 
be registeNd in association with a wine not 
originating in a territory indicated by the 
geographical indication; and 

(h) in whole or in part a protecled ge.ograph- 10 
ical indication, where the trade-mart is to 
be registered in association with a spirit oot 
originating in a territory indicated by £he 
geographical indication. 

193. U paragraphe 12{1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apru I'alineaj), 
de ce qui suit; 

g) elle est constitute, en lout au en partie, 
d'une indication geographique protegee et 5 
elle doit etrc enregisrree en liaison avec un 
yin dom Ie lieu d' ongine ne se trouve pas 
sur Ie lcrritaire vise par I' indication~ 

h) elk est constituee, en (OU( ou en partie, 
d'une indication geographique protegee ct 10 
elle doit eire enregistree en liaison avec un 
spiritueux dont Ie lieu d'originc ne se uouve 
pas sur 1c terrltoire vise par l'indication. 

194. The portioo of subiection 14(1) of 15 194. Le passage du paragraphe 14(1) de 
the Act before pangraph (4) is replaced by la mime loi p~edant l'alinea a) est rem .. 15 
the following: place par ce qui suit: 

14. (l) Notwithstanding section 12, a trade- 14. (1) Nonobstant l' article 12. une marque E~Ji!\. 
crC1N'n1 de 

mark that the applicant or the applkant's de commerce quc lc requeran[ ou son prcdc- m;u-qUC::f 

predecessor in title has caused to be duly 20 ccsseur en titre a fair dClment deposer dans son ~c!.po~t:i ~ 
registered in or for the country of origin of the pays d'origine, ou pour son pays d'origine. cst20 I Clr .. /np:r 

applicant is registrable if, in Canada, enregistrablc sit au Canada, se10n Ie cas : 

19.5_ The portIon of subsection 16(2) or 195. Le passage du paragrapbe 16(2) de 
tbe Act before paragraph (a) is n:placed by la meme loi precedant I'alinea a) est rem~ 
the foUowing: 25 place par ce qui suit: 

(2) Any applicant who has filed an applica- (2) Tout requerant qui ;l produit une dcman-25 ~~ 
d 1 l' . 1 30 l' dC'po"Cl::\ 1:1 tion in accordance with section 30 for registra- e sc on anlc e en vue de 'cnreglstI'e- cmployee-,; 

cion of a trade-mark that is registrable and that ment d'une marque de commerce qui est cbn.~ un :.ut."l! 
pay" 

the applicant or the applicant's predecessor in enrcgistrable et que Ie rcquerant au son 
title has duly registered in or for the country of 30 predecesseur en titre a dOrnent deposee dans 
origin of the applicant and has usOO in son pays d'origine, ou pour son pays d'ongi·30 
associAtion with wares or services is entitled, ne, et qu'il a cmployee en liaison avec des 
subject to section 38, to secure its registralion rnarchandises ou services, a droit, sous reserve 
in respect of the wares or services in associa- de l'artic1c 38, d'en obtenir l'enregistremcm 
lion with which it is registered in that country 35 a l'egard des marchandises ou services en 
and has been used, unless at the date of filing liaison avec lesquels elle est deposee dans cc35 
of me application in accordance with section pays et a ete employee, a mains que, a la date 
30 j[ was confusing with de )a production de la demande, en confonnite 

avec l'artic1e 30, elle n'ait crC:e dc la confu-
sian: 

l~ Section 20 of the Act is renumbered 196. L'artic1e 20 de la meme loi devient le40 
as subsection 20(1) and is amended by 40 paragraphe 20(1) et est modi fie par adjonc-
adding the following: tion de ce qui suit; 

(2) No registration of a trade-mark prevents (2) L'enrcgistrement d'une marque de com- Excetl!ic:a 

a person from making any use of any of the merce n 'a pas pour effet d 'cmpCcher une 
indications mentioned in subsection 11.18(3) pe!Sonne d'utiliser les indications menlion-45 
in association with a wine or any of the 45 nees au paragraphc 11.18(3) en liaison avec un 
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indications mentioned in subsection 11.18(4) 
in association with a spiriL 

197. Subsection 29(1) of the Act is re­
placed by the following: 

yin ou les indications memionnees au paragra­
phe 11.18(4) en liaison avec un spiritueux. 

197. Le paragraphe 29(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

137 

199~. en. 15. 
4111. 6;t 

29. (1) Subject to subsection (2), me 5 29. (1) Sous reserve du paragraphe (2), les 5 Il'l.'po:C'tion 

registers, the documents on which the entries registres, les documents sur lesquels s'ap-
therein are based, all applications, including puient les inscriprions )' figurant, ies dcman-
those abandoned, the indexes. the list of des, y compris celles qui sont ~bandonnecs, 
u-ade·mark agents and the list of geographical les index, la listc des agents uc marques de 
indications kept pursuant to subsec- 10 commerce Cl 13 listc des indications geogra. 10 
lion 11.12( I) shall be open [0 public inspcc- phiques tcnue aux termes Ull paragraphe 
lion during business hours, and the Registrar 11.12(1) sont accessibles a I'inspection publi-
shall, on request and on payment of the que durant les heures de bUTeau. Lc registraire 
presCTibed fel!, furnish a copy certified by thc foumit. sur demande ct sur paiement tiu droit 
registrar of any entry in the registcrs, jndc;(c~ 15 present a cel egard, unC copie, ccnificc par 15 
or lists, or of any of those documents or lui. de route inscription faile dans lcs registres. 
applications. Ies index ou les listes. Oll de run de ces 

documems ou demandes. 

198. Paragraph 3O(d) oC the Act is re· 198. L'alinea 30d) de la meme loi est 
placed by the following: remplacc par ce qui suit! 20 

(d) in the case of a trade-mark lhat is the 20 d) dans lc cas d'unc marque de commerce 
subject ;n or for another country of the qui est. dans un aulrC pay!\ de rUnion, ou 
Union of a registralion or an application for pour un autre pays de rUnion, robjtt. de la 
registration by the applicant or the appli· part du requeranl ou de son predccesseur en 
cant's named predecessor in title on which titre dcsignc, u'un enregistrement ou <l'une25 
the applicant bases the applicant's right (025 demandc d'enrcgistremcnt sur 4uoi Ie reo 
registration, particulars of thc application querant fonde son droit a l'cnrcgistrcmcnt, 
or registration and, if the trade-marl.: has lcs details de cctrc dcmandc ou de eet 
neither been used in Canada nor made enregistrement er, si 1~ marque n'a etC: ni 
known in Canada. thc name of a country in employee nj revc\cc au Canada., Ie nom30 
which the trade-mark has been useu by the 30 d'un pays ou Je requenml ou son predcccs-
applicant or the applicant's named prcde- seur en titre dc~iglle. Ie cas cchcant. l'a 
cessor in title, if any. in association with empJoy~e en liaison c)'vec chacunc des 
each of the genera] classes of wares or ccltegorics generales de marchandiscs ou 
services described in the application; services dccrites dans la demande: 35 

199. Subsection 34(1) of the Att is re-- 35 199. Le paragraphe 34(1) de la mcme loi 199~. ch. 15. 
j)Id. 6S( I) 

placed by the following: est remplace par ce qui suit: 

34. (1) \'/hen an application for the registra· 34. (1) Lorsqu' unc demande d' enll:gistre- L d:lle de 
dcm.mdc iI 

tion of a trade-mark has been made in or for mem d'une marque de commerce a the faite I'el~get' e>t 

any country of the Union other than Canada dans un pay~ de l'Union, ou pour un pays dc40 repU\~ t1~ 
. . b tl d' 40 ]'U . d' liII OJ.lC: <k and an' appliC3tlOn lS su seque.n y rna e In mon, aUlre que Ie Cana a, ct qu unc tUm:.Mc ~ 

Canada for the registration for use in associa.. demande est sub$~quemment presentee au C~a 
tion with the same kind of wares or services of Canada pour renregistrcment. aux. fins de son 
the same or substantially the same trade·mark cmploi en liaison avec Ie mcme genre de 
by the same applicant or the applicant's marchandises ou services, de la m~me marque 45 
successor in title. the date of filing of the 45 de commercc, ou sensiblemenl la meme, par 
application in or for the other country is Ie mcme requeranc ou son succcsseur en titre, 
deemed to be the date of filing of the Ia date de production de 1'1 dcmande dans 
application in Canada, and the applicant is ]' autre pays, ou pour r autre pays. cst repulee 
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entitled tD priority in canada accordingly 
notwithstanding any intervening use in Cana· 
da or making known in Canada or any 
intervening application or registration if 

etre la date de production de la de~ au 
Canada, et Ie requcrant a droit, au Can. a 
une priorite correspondante nonobstant tout 
emploi 00 tcute revelation fait.e au Canada, 00 

5 to ute demande au toot enrtgistrement surve- 5 
nu. dans l'inte~alle, si les conditions suivan­
tes sont reunles : 

(a) the application in Canada, including or 
accompanied by a declaration setting out 
the date on which and the country of the 
Union in or for which the earliest applica­
tion was filed for the registration of the 
same or substantially the same trade·mark 10 
for use in association with the same kind of 
wares or services, is filed within a period of 
six months after that date, which period 
shall not be extended; 

(b) the applicant or. if the applicant is a J 5 
transfe~, the applicant's predecessor in 
tide by whom any earlier application was 
filed in or for any country of the Union was 
at the date of the application a citizen or 
national of or domiciled in that country or 20 
had therein a real and effective industrial or 
commercial establishment; and 

(c) the applicant fumish~ in accordance 
with any request under subsections (2) and 
(3). evidence necesS4I)' to esrablish fully 2S 
~ applicant's right to priority. 

200. (1) Subsection 45(1) of the Att is 
repla~ by the following: 

a) la demande au Cmada. cornprenant unc 
declaration de la date et du pays de 1'Union 
oU a ere produite, au pour l~uel a crt lO 
produite, 1a plus ancienn.e demande d'enre­
gistrement de la meme marque de commer­
ce, ou s.cnsiblement la meme. en vue de SOn 
emploi en liaison avec Ie meme genre de 
marchandises au set"( ices, ou accompagnk 15 
d'une telle declaration, est produite dans les 
six mois a compter de cette date~ celle 
periode nc pouvant etre prolongee; 

b) Ie Tequerant au, lorsque Ie requerant es( 

un cessionnaire, son predeces~ur en titre20 
par qui une demande antmeure a ete 
produite dans un pays de rUnion. au pour 
un pays de rUnion, etait a la date de cette 
demande un citoyen ou ressortissant de ce 
pays, ou y ~tait domicHit t ou y avait un25 
cLablissement industricl ou commercial reel 
et effectif; 

c) )e requerant, sur demande faite en 
application des paragraphes (2) ou (3), 
fournit IOUte preuve necessaire pour etablir30 
pleinement son droit a la priorite. 

200, (1) Le paragraphe 45(1) de 1a meme 
loi est rempla~ par ce qui suit: 

J 99:\, en. 44-
pw. 2..32(1) 

45, (1) The Registrar may at any time and, 45. (1) Le registraire peut.. et doit sur LA: re~~ire 

at the written req~st made after wee years 30 demande ecrite presentee apres trois annees i3S :';':;: 
from the d.aLe of the registration of a trade- compeer de la date de }'enregistrement d'unc d'crorMt 

mark by any person who pays the prescribed marque de commerce, par une personne qui 
fee shall, unless the Registrar sees good reason verse les droits prescrits. a moins qu' il ne voie 
to the contrary, give nOlice (0 the registered une raison valable a l'effet contraire. donner 
owner of the trade-mark requiring the regis- 35 au proprietaire inscrit un avis lui enjoignant de40 
tered owner to furnish within three months an foumir, dans les trois mois. un affidavit ou une 
affidavit or a statutory declaration showing, declaration solennclle indiquant. a regard de 
with respect to each of the wares or services chacune des marcharuiises ou de chacun des 
spedfied in the registration. whether the services que specifie I' enregistrement, si 1a 
trade-mark was in use in Canada at any time 40 marque de commerce a trt employ~ au45 
during the three year period immediately Canada a un moment quelconque au cours des 
preceding the date of the notice and. if not, the trois ans prtceaant la date de l'avis et, dans ]a 
date when it was last so in use and the reason negative, la date ou elle a eth ainsi emplo),u 
for the absence of such use since thal dale. 
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1994 

199'. ,.44. 
)i.. 2n(2) 

M;~e en oe.uvr~ de l'Accord sur r Orgonisation TnOndiale dLl commerce 

en demier lieu ct la raison de son defaul 
d'emploi depuis cene date. 

139 

(2) Subsection 45(3) of the Act is replaced (2) Le paragraphe 45(3) de La meme loi 199.1. ch. 4.1. 
p.r. 2-'2(2) 

by the fol1owing: ~t remplace par ce qui suit: 

(3) Where, by reason of the evidence (3) Lorsqu 'il apparatt au rcgistraire, en 5 EIfel du 

furnished to the Registrar or the failure to raison de la preuve qui lui est fournie ou du na1.u.~ 
furnish any evidence, it appears to the Regis- 5 defaut de foumir une relle preuve. que 161 
t.rar that a trade-mark. either with respect to all marque de commerce, soit a regard de la 
of the wares or services specified in the Iocalite des marchandises ou servil'eS specifies 
registration or with respect to any of those dans l'enregisrremenc. soir a J'egard de rune 10 
wares or services, was noe used in Canada at de ces marchandises ou de run de ces 
any time during the three year period immedi· 10 services, n'3, eIe employee au Canada a aucun 
ately preceding the date of the notice ;lnd that moment au COUr5 des crOi5 aos prec~dant la 
the absence of usc has not been due to special date de I' avis et que Ie defaut d' emploi n' a pas 
circumstances that excuse the absence of use. ete anribuable a des circonstances spCciales 15 
the registration of the trade-mark is liable [0 be qui le justiflent. }'enregisrrcmenl de cctte 
c~pungcd or amended accordingly. 15 marque de commerce est susceptible de 

201. Section 65 of lhe Act is amended by 
striking out the word hand" at the end of 
paragraph (d) and by adding the following 
after p:lt"agt"2ph (d): 

(d. I ) the procedure by and fonn in which an 20 
upplkation may be made to the Minister. as 
defined in section 11.11. requesting the 
Minister to publish a statement referred (0 

in subsecllon ) 1.12(2); and 

mdiation ou de modification en consequence. 

201, Varticle 65 de la meme loi est 
modifie par adjonction. apres I'alinea 4), de20 
ce qui suit: 

d.l) sur ies modalites de forme e( de 
procedure applicables au! demandes a 
~drcsscr au ministT'e - au SCn!i de l'anic1e 
11.11 - pour la publication de l'cnonce25 
d'inrention vise au parag~phe 11.12(2); 
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Trade-marks Act 

CHAPTER T-13 
An Act relating to trade-marks and unfair competition 

SHORT TITLE 
1 Short title 
1. This Act may be cited as the Trade-marks Act. 
R.S., c. T-I0, s. 1. 

2 Definitions 
2. In this Act, 

INTERPRETATION 

2 "certification mark" «marque de certification» 
"certification mark" means a mark that is used for the purpose of distinguishing or so as to distinguish 
wares or services that are of a defined standard with respect to 
(a) the character or quality of the wares or services, 
(b) the working conditions under which the wares have been produced or the services performed, 
(c) the class of persons by whom the wares have been produced or the services performed, or 
(d) the area within which the wares have been produced or the services performed, 
from wares or services that are not of that defined standard; 
2 "confusing" «creant de La confusion» 
"confusing", when applied as an adjective to a trade-mark or trade-name, means a trade-mark or 
trade-name the use of which would cause confusion in the manner and circumstances described in section 
6; 
2 "Convention" «Convention» 
"Convention" means the Convention of the Union of Paris made on March 20, 1883 and any amendments 
and revisions thereof made before or after July 1, 1954 to which Canada is party; 
2 "country of origin" «pays d'origine» 
"country of origin" means 
(a) the country of the Union in which the applicant for registration of a trade-mark had at the date 
of the application a real and effective industrial or commercial establishment, or 
(b) if the applicant for registration of a trade-mark dirl not at the date of the application have in a country 
of the Union an establishment as described in paragraph (a), the country of the Union where he on 
that date had his domicile, or 
(c) if the applicant for registration of a trade-mark did not at the date of the application have in a country 
of the Union an establishment as described in paragraph (a) or a domicile as described in paragraph 
(b), the country of the Union of which he was on that date a citizen or national; 
2 "country of the Union" « pays de L 'Union » 

"country of the Union" means 
(a) any country that is a member of the Union for the Protection of Industrial Property constituted 
under the Convention, or 
(b) any WTO Member; 
2 "distinctive" «distinctive» 
"distinctive", in relation to a trade-mark, means a trade-mark that actually distinguishes the wares or 
services in association with which it is used by its owner from the wares or services of others or is 
adapted so to distinguish them; 
2 "distinguishing guise" «signe distinctif» 
"distinguishing guise" means 
(a) a shaping of wares or their containers, or 
(b) a mode of wrapping or packaging wares 
the appearance of which is used by a person for the purpose of distinguishing or so as to distinguish 
wares or services manufactured, sold, leased, hired or performed by him from those manufactured, 
sold, leased, hired or performed by others; 
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Marques de commerce, Loi sur les 

CHAPITRE T-13 
Loi concernant les marques de commerce et la concurrence deloyale 

TITRE ABREGE 
1 Titre abrege 
1. Loi sur les marques de commerce. 
S.R., ch. T-10, art. 1. 

DEFINmONS ET INTERPRETATION 
2 Definitions 
2. Les definitions qui suivent s 'appliquent a la presente loi. 
2« Accord sur l'OMC » "WTO Agreement" 
« Accord sur l'OMC »S'entend de l' Accord au sens du paragraphe 2(1) de la Loi de mise en oeuvre 
de l' Accord sur l'Organisation mondiale du commerce. 
2 «compagnies connexes» "related companies" 
«compagnies connexes» Compagnies qui sont membres d 'un groupe de deux ou plusieurs compagnies 
dont 1 'une, directement ou indirectement, ala propriete ou Ie contrale d'une majorite des actions emises, 
a droit de vote, des autres compagnies. 
2 «Convention» "Convention" 
«Convention» La Convention d ' Union de Paris, intervenue Ie 20 mars 1883, et toutes ses modifications 
et revisions, adoptees independamment de la date du 1er juillet 1954, auxquelles Ie Canada est partie. 
2 «creant de la confusion» "confusing" 
«creant de la confusion» Relativement a une marque de commerce ou un nom commercial, s'entend 
au sens de l' article 6. 
2 «distinctive» "distinctive" 
«distinctive» Relativement a une marque de commerce, celle qui distingue veritablement les marchandises 
ou services en liaison avec lesquels e1le est employee par son proprietaire, des marchandises ou services 
d' autres proprietaires, ou qui est adaptee ales distinguer ainsi. 
«emploi» ou «usage» "use" 
«emploi» ou «usage» A l'egard d'une marque de commerce, tout emploi qui, selon 1 'article 4, est repute 
un emploi en liaison avec des marchandises ou services. 
2« indication geographique » "geographical indication" 
« indication geographique »Designation d'un vin ou spiritueux par la denomination de son lieu d'origine 
- territoire d'un membre de 1 'OMC, ou region ou localite de ce territoire - dans les cas OU sa reputation 
ou une autre de ses qualites ou caracteristiques peuvent etre essentiellement attribuees a cette origine 
geographique; cette designation doit etre protegee par Ie droit applicable a ce membre, sauf si Ie lieu 
d'origine est Ie Canada. 
2« indication geographique protegee » ''protected geographical indication" 
« indication geographique protegee »Indication geographique figurant sur la liste prevue au paragraphe 
11.12(1). 
2 «marchandises» "wares" 
«marchandises» Sont assimilees aux marchandises les publications imprimees. 
2 «marque de certification» "certification mark" 
«marque de certification» Marque employee pour distinguer, ou de fa90n a distinguer, les marchandises 
ou services qui sont d 'une norme definie par rapport a ceux qui ne Ie sont pas, en ce qui concerne 

a) soit la nature ou qualite des marchandises ou services; 
b) soit les conditions de travail dans lesquelles les marchandises ont ete produites ou les services executes; 
c) soit la categorie de personnes qui a produit les marchandises ou execute les services; 
d) soit la region a l'interieur de laquelle les marchandises ont ete produites ou les services executes. 
2 «marque de commerce» "trade-mark" 
«marque de commerce» Selon Ie cas : 
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2 "geographical indication" « indication geograph~.gue » 

"geographical indication" means, in respect of a wine or spirit, an indication that 
(a) identifies the wine or spirit as originating in the territory of a WTO Member, or a region or locality 
of that territory, where a quality, reputation or other characteristic of the wine or spirit is essentially 
attributable to its geographical origin, and 
(b) except in the case of an indication identifying a wine or spirit originating in Canada, is protected 
by the laws applicable to that WTO Member; 
2 "owner" <<proprietaire» 
"owner", in relation to a certification mark, means the person by whom the defined standard has been 
established; 
2 ''package'' <<paquet» ou «colis» 
"package" includes any container or holder ordinarily associated with wares at the time of the transfer 
of the property in or possession of the wares in the course of trade; 
2 ''person'' <<personne» 
"person" includes any lawful trade union and any lawful association engaged in trade or business or 
the promotion thereof, and the administrative authority of any country, state, province, municipality 
or other organized administrative area; 
2 ''person interested" <<personne interessee» 
"person interested" includes any person who is affected or reasonably apprehends that he may be affected 
by any entry in the register, or by any act or omission or contemplated act or omission under or contrary 
to this Act, and includes the Attorney General of Canada; 
2 ''prescribed'' «prescrit» 
"prescribed" means prescribed by or under the regulations; 
2 ''proposed trade-mark" «marque de commerce projetee» 
"proposed trade-mark" means a mark that is proposed to be used by a person for the purpose of 
distinguishing or so as to distinguish wares or services manufactured, sold, leased, hired or performed 
by him from those manufactured, sold, leased, hired or performed by others; 
2 ''protected geographical indication"« indication geographique protegee » 

"protected geographical indication" means a geographical indication that is on the list kept pursuant 
to subsection 11.12(1); 
2 "register" «registre» 
"register" means the register kept under section 26; 
2 "registered trade-mark" «marque de commerce deposee» 
"registered trade-mark" means a trade-mark that is on the register; 
"registered user" [Repealed, 1993, c. 15, s. 57] 
2 "Registrar" «registraire» 
"Registrar" means the Registrar of Trade-marks appointed under section 63; 
2 "related companies" «compagnies connexes» 
"related companies" means companies that are members of a group of two or more companies one 
of which, directly or indirectly, owns or controls a majority of the issued voting stock of the others; 
2 " rep res entative for service" «representant pour signification» 
"representative for service" means the person or firm named under paragraph 30(g), subsection 38(3), 
paragraph 41(1)(a) or subsection 42(1); 
2 "trade-mark" «marque de commerce» 
"trade-mark" means 
(a) a mark that is used by a person for the purpose of distinguishing or so as to distinguish wares or 
services manufactured, sold, leased, hired or performed by him from those manufactured, sold, leased, 
hired or performed by others, 
(b) a certification mark, 
(c) a distinguishing guise, or 
(d) a proposed trade-mark; 



IP/NIl/CAN/TI1 
Page 19 

a) marque employee par une personne pour distinguer, ou de fa90n a distinguer, les marchandises 
fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees ou les services loues ou executes, par elle, des 
marchandises fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees ou des services loues ou executes, par 
d'autres; 
b) marque de certification; 
c) signe distinctif; 
d) marque de commerce projetee. 
2 «marque de commerce deposee» "registered trade-mark" 
«marque de commerce deposee» Marque de commerce qui se trouve au registre. 
2 «marque de commerce projetee» ''proposed trade-mark" 
«marque de commerce projetee» Marque qu'une personne projette d'employer pour distinguer, ou de 
fa90n a distinguer, les marchandises fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees ou les services loues 
ou executes, par elle, des marchandises fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees ou des services 
loues ou executes, par d' autres. 
2« membre de l'OMe » "WTO Member" 
« membre de l'OMC »Membre de l'Organisation mondiale du commerce instituee par l'article I de 
l' Accord sur l'OMC. 
2 «nom commercial» "trade-name" 
«nom commercial» Nom sous lequel une entreprise est exercee, qu'il s'agisse ou non d'une personne 
morale, d'une societe de personnes ou d'un particulier. 
«paquet» ou «colis» "package" 
«paquet» ou «colis» Est assimile a un paquet ou colis tout contenant ou recipient ordinairement lie a 
des produits Iors du transfert de Ia propriete ou de Ia possession des marchandises dans Ia pratique 
du commerce. 
2 « pays de I 'Union » "country of the Union" 
« pays de I 'Union »Tout pays qui est membre de 1 'Union pour Ia protection de la propriete industrielle, 
constituee en vertu de la Convention, ou tout membre de l'OMC. 
2 <pays d'origine» "country of origin" 
«pays d' origine» 
a) Le pays de l'Union ou l'auteur d'une demande d'enregistrement d'une marque de commerce avait, 
a la date de la demande, un etablissement industriel ou commercial reel et effect if; 
b) si l'auteur de la demande, a la date de la demande, n'avait aucun etablissement decrit a l'alinea a) 
dans un pays de l'Union, Ie pays de celle-ci ou il avait son domicile a la date en question; 
c) si l'auteur de la demande, a la date de la demande, n'avait aucun etablissement decrit a l'alinea a) 
ni aucun domicile decrit a l'alinea b) dans un pays de l'Union, Ie pays de celle-ci dont il etait alors 
citoyen ou ressortissant. 
2 <personne» ''person'' 
«personne» Sont assimiles a une personne tout syndicat ouvrier legitime et toute association legitime 
se livrant a un commerce ou a une entreprise, ou au developpement de ce commerce ou de cette 
entreprise, ainsi que l'autorite administrative de tout pays ou Etat, de toute province, municipalite ou 
autre region administrative organisee. 
2 <personne interessee» "person interested" 
«personne interessee» Sont assimiles a une personne interessee Ie procureur general du Canada et 
quiconque est atteint ou a des motifs valables d'apprehender qu'il sera atteint par une inscription dans 
Ie registre, ou par tout acte ou omission, ou tout acte ou omission projete, sous Ie regime ou a l'encontre 
de la presente loi. 
2 <prescrit» ''prescribed'' 
«prescrit» Prescrit par les reglements ou sous leur regime. 
2 <proprihaire» "owner" 
«proprietaire» Relativement a une marque de certification, la personne qui a etabli la norme definie. 
2 «registraire» "Registrar" 
«registraire» Le registraire des marques de commerce nomme en vertu de I' article 63. 
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2 "trade-name" «nom commercial» 
"trade-name" means the name under which any business is carried on, whether or not it is the name 
of a corporation, a partnership or an individual; 
2 "use" «emploi» ou «usage» 
"use" , in relation to a trade-mark, means any use that by section 4 is deemed to be a use in association 
with wares or services; 
2 "wares" «marchandises» 
"wares" includes printed publications; 
2 "WTO Agreement"« Accord sur l'OMC » 

"WTO Agreement" has the meaning given to the word "Agreement" by subsection 2(1) of the World 
Trade Organization Agreement Implementation Act; 
2 "WTO Member"« membre de l'OMC » 

"WTO Member" means a Member of the World Trade Organization established by Article I of the 
WTO Agreement. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 2; 1993, c. 15, s. 57; 1994, c. 47, s. 190. 
3 When deemed to be adopted 
3. A trade-mark is deemed to have been adopted by a person when that person or his predecessor in 
title commenced to use it in Canada or to make it known in Canada or, if that person or his predecessor 
had not previously so used it or made it known, when that person or his predecessor filed an application 
for its registration in Canada. 
R.S., c. T-I0, s. 3. 
4(1) When deemed to be used 
4. (1) A trade-mark is deemed to be used in association with wares if, at the time of the transfer of 
the property in or possession of the wares, in the nonnal course of trade, it is marked on the wares 
themselves or on the packages in which they are distributed or it is in any other manner so associated 
with the wares that notice of the association is then given to the person to whom the property or 
possession is transferred. 
4(2) Idem 
(2) A trade-mark is deemed to be used in association with services if it is used or displayed in the 
performance or advertising of those services. 
4(3) Use by export 
(3) A trade-mark that is marked in Canada on wares or on the packages in which they are contained 
is, when the wares are exported from Canada, deemed to be used in Canada in association with those 
wares. 
R.S., c. T-I0, s. 4. 
5 When deemed to be made known 
5. A trade-mark is deemed to be made known in Canada by a person only if it is used by that person 
in a country of the Union, other than Canada, in association with wares or services, and 
(a) the wares are distributed in association with it in Canada, or 
(b) the wares or services are advertised in association with it in 
(i) any printed publication circulated in Canada in the ordinary course of commerce among potential 
dealers in or users of the wares or services, or 
(ii) radio broadcasts ordinarily received in Canada by potential dealers in or users of the wares or 
services, 
and it has become well known in Canada by reason of the distribution or advertising. 
R.S., c. T-I0, s. 5. 
6(1) When mark or name confusing 
6. (1) For the purposes of this Act, a trade-mark or trade-name is confusing with another trade-mark 
or trade-name if the use of the first mentioned trade-mark or trade-name would cause confusion with 
the last mentioned trade-mark or trade-name in the manner and circumstances described in this section. 
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«representant pour signification» La personne ou firme nommee en vertu de l' alinea 30g), du paragraphe 
38(3), de l'alinea 41(1)a) ou du paragraphe 42(1). 
2 «signe distinctif» "distinguishing guise" 
«signe distinctif» Selon Ie cas : 
a) fac;onnement de marchandises ou de leurs contenants; 
b) mode d'envelopper ou empaqueter des marchandises, 
dont la presentation est employee par une personne afin de distinguer, ou de fac;on a distinguer, les 
marchandises fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees ou les services loues ou executes, par elle, 
des marchandises fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees ou des services loues ou executes, 
par d' autres. 
«usager inscrit» [Abrogee, 1993, ch. 15, art. 57] 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 2; 1993, ch. 15, art. 57; 1994, ch. 47, art. 190. 
3 Quand une marque de commerce est reputee adoptee 
3. Une marque de commerce est reputee avoir ete adoptee par une personne, lorsque cette personne 
ou son predecesseur en titre a commence a l'employer au Canada ou a l'y faire connaitre, ou, si la 
personne ou Ie predecesseur en question ne l' avait pas anterieurement ainsi employee ou fait connaitre, 
lorsque l'un d'eux a produit une demande d'enregistrement de cette marque au Canada. 
S.R., ch. T-I0, art. 3. 
4(1) Quand une marque de commerce est reputee employee 
4. (1) Une marque de commerce est reputee employee en liaison avec des marchandises si, lors du 
transfert de la propriete ou de la possession de ces marchandises, dans la pratique normale du commerce, 
elle est apposee sur les marchandises memes ou sur les colis dans lesquels ces marchandises sont 
distribuees, ou si elle est, de toute autre maniere, liee aux marchandises a tel point qu'avis de liaison 
est alors donne a la personne a qui la propriete ou possession est transferee. 
4(2) Idem 
(2) Une marque de commerce est reputee employee en liaison avec des services si elle est employee 
ou montree dans I' execution ou I' annonce de ces services. 
4(3) Emploi pour exportation 
(3) Une marque de commerce mise au Canada sur des marchandises ou sur les colis qui les contiennent 
est reputee, quand ces marchandises sont exportees du Canada, etre employee dans ce pays en liaison 
avec ces marchandises. 
S.R., ch. T-I0, art. 4. 
5 Quand une marque de commerce est reputee revelee 
5. Une perSOnne est reputee faire connaitre une marque de commerce au Canada seulement si elle 
l'emploie dans un pays de l'Union, autre que Ie Canada, en liaison avec des marchandises ou services, 
si, selon Ie cas : 
a) ces marchandises sont distribuees en liaison avec cette marque au Canada; 
b) ces marchandises ou services sont annonces en liaison avec cette marque : 
(i) soit dans toute publication imprimee et mise en circulation au Canada dans la pratique ordinaire 
du commerce parmi les marchands ou usagers eventuels de ces marchandises ou services, 
(ii) soit dans des emissions de radio ordinairement captees au Canada par des marchands ou usagers 
eventuels de ces marchandises ou services, 
et si la marque est bien connue au Canada par suite de cette distribution ou annonce. 
S.R., ch. T -10, art. 5. 
6(1) Quand une marque ou un nom cree de la confusion 
6. (1) Pour l'application de la presente loi, une marque de commerce ou un nom commercial cree de 
la confusion avec une autre marque de commerce ou un autre nom commercial si l' emploi de la marque 
de commerce ou du nom commercial en premier lieu mentionnes cause de la confusion avec la marque 
de commerce ou Ie nom commercial en dernier lieu mentionnes, de la maniere et dans les circonstances 
decrites au present article. 
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6(2) Idem 
(2) The use of a trade-mark causes confusion with another trade-mark if the use of both trade-marks 
in the same area would be likely to lead to the inference that the wares or services associated with 
those trade-marks are manufactured, sold, leased, hired or performed by the same person, whether 
or not the wares or services are of the same general class. 
6(3) Idem 
(3) The use of a trade-mark causes confusion with a trade-name if the use of both the trade-mark and 
trade-name in the same area would be likely to lead to the inference that the wares or services associated 
with the trade-mark and those associated with the business carried on under the trade-name are 
manufactured, sold, leased, hired or performed by the same person, whether or not the wares or services 
are of the same general class. 
6(4) Idem 
(4) The use of a trade-name causes confusion with a trade-mark if the use of both the trade-name and 
trade-mark in the same area would be likely to lead to the inference that the wares or services associated 
with the business carried on under the trade-name and those associated with the trade-mark are 
manufactured, sold, leased, hired or performed by the same person, whether or not the wares or services 
are of the same general class. 
6(5) What to be considered 
(5) In determining whether trade-marks or trade-names are confusing, the court or the Registrar, as 
the case may be, shall have regard to all the surrounding circumstances including 
(a) the inherent distinctiveness of the trade-marks or trade-names and the extent to which they have 
become known; 
(b) the length of time the trade-marks or trade-names have been in use; 
(c) the nature of the wares, services or business; 
(d) the nature of the trade; and 
(e) the degree of resemblance between the trade-marks or trade-names in appearance or sound or in 
the ideas suggested by them. 
R.S., c. T-IO, s. 6. 

UNFAIR COMPETITION AND PROHIBITED MARKS 
7 Prohibitions 
7. No person shall 
(a) make a false or misleading statement tending to discredit the business, wares or services of a 
competitor; 
(b) direct public attention to his wares, services or business in such a way as to cause or be likely to 
cause confusion in Canada, at the time he commenced so to direct attention to them, between his wares, 
services or business and the wares, services or business of another; 
(c) pass off other wares or services as and for those ordered or requested; 
(d) make use, in association with wares or services, of any description that is false in a material respect 
and likely to mislead the public as to 
(i) the character, quality, quantity or composition, 
(ii) the geographical origin, or 
(iii) the mode of the manufacture, production or performance 
of the wares or services; or 
(e) do any other act or adopt any other business practice contrary to honest industrial or commercial 
usage in Canada. 
R.S., c. T-IO, s. 7. 
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(2) L' emploi d 'une marque de commerce cree de la confusion avec une autre marque de commerce 
lorsque I' emploi des deux marques de commerce dans la meme region serait susceptible de faire conclure 
que les marchandises liees a ces marques de commerce sont fabriquees, vendues, donnees a bail ou 
louees, ou que les services lies a ces marques sont loues ou executes, par la meme personne, que ces 
marchandises ou ces services soient ou non de la meme categorie generale. 
6(3) Idem 
(3) L' emploi d 'une marque de commerce cree de la confusion avec un nom commercial, lorsque I' emploi 
des deux dans la meme region serait susceptible de faire conclure que les marchandises liees a cette 
marque et les marchandises liees a I' entreprise poursuivie sous ce nom sont fabriquees, vendues, donnees 
a bail ou louees, ou que les services lies a cette marque et les services lies a l'entreprise poursuivie 
sous ce nom sont loues ou executes, par la meme personne, que ces marchandises ou services soient 
ou non de la meme categorie generale. 
6(4) Idem 
(4) L' emploi d 'un nom commercial cree de la confusion avec une marque de commerce, lorsque I' emploi 
des deux dans la meme region serait susceptible de faire conc1ure que les marchandises liees a I' entreprise 
poursuivie sous ce nom et les marchandises liees a cette marque sont fabriquees, vendues, donnees 
a bail ou louees, ou que les services lies a I' entreprise poursuivie sous ce nom et les services lies a 
cette marque sont loues ou executes, par la meme personne, que ces marchandises ou services soient 
ou non de la meme categorie generale. 
6(5) Elements d'appreciation 
(5) En decidant si des marques de commerce ou des noms commerciaux creent de la confusion, Ie 
tribunal ou Ie registraire, selon Ie cas, tient compte de toutes les circonstances de l'espece, y compris 

a) Ie caractere distinctif inherent des marques de commerce ou noms commerciaux, et la mesure dans 
laquelle ils sont devenus connus; 
b) la periode pendant laquelle les marques de commerce ou noms commerciaux ont ete en usage; 
c) Ie genre de marchandises, services ou entreprises; 
d) la nature du commerce; 
e) Ie degre de ressemblance entre les marques de commerce ou les noms commerciaux dans la 
presentation ou Ie son, ou dans les idees qu'ils suggerent. 
S.R., ch. T-IO, art. 6. 

7 Interdictions 
7. Nul ne peut : 

CONCURRENCE DELOY ALE ET MARQUES INTERDITES 

a) faire une declaration fausse ou trompeuse tendant a discrediter I' entreprise, les marchandises ou 
les services d'un concurrent; 
b) appeler l'attention du public sur ses marchandises, ses services ou son entreprise de maniere a causer 
ou a vraisemblablement causer de la confusion au Canada, lorsqu'il a commence a y appeler ainsi 
l'attention, entre ses marchandises, ses services ou son entreprise et ceux d'un autre; 
c) faire passer d' autres marchandises ou services pour ceux qui sont commandes ou demandes; 
d) utiliser, en liaison avec des marchandises ou services, une designation qui est fausse sous un rapport 
essentiel et de nature a tromper Ie public en ce qui regarde : 
(i) soit leurs caracteristiques, leur qualite, quantite ou composition, 
(ii) soit leur origine geographique, 
(iii) soit leur mode de fabrication, de production ou d'execution; 
e) faire un autre acte ou adopter une autre methode d' affaires contraire aux honnetes usages industriels 
ou commerciaux ayant cours au Canada. 
S.R., ch. T-IO, art. 7. 
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8 Warranty of lawful use 
8. Every person who in the course of trade transfers the property in or the possession of any wares 
bearing, or in packages bearing, any trade-mark or trade-name shall, unless before the transfer he 
otherwise expressly states in writing, be deemed to warrant, to the person to whom the property or 
possession is transferred, that the trade-mark or trade-name has been and may be lawfully used in 
connection with the wares. 
R.S., c. T-IO, s. 8. 
9(1) Prohibited marks 
9. (1) No person shall adopt in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, any mark 
consisting of, or so nearly resembling as to be likely to be mistaken for, 
(a) the Royal Arms, Crest or Standard; 
(b) the arms or crest of any member of the Royal Family; 
(c) the standard, arms or crest of His Excellency the Governor General; 
(d) any word or symbol likely to lead to the belief that the wares or services in association with which 
it is used have received, or are produced, sold or performed under, royal, vice-regal or governmental 
patronage, approval or authority; 
(e) the arms, crest or flag adopted and used at any time by Canada or by any province or municipal 
corporation in Canada in respect of which the Registrar has, at the request of the Government of Canada 
or of the province or municipal corporation concerned, given public notice of its adoption and use; 
(f) the emblem of the Red Cross on a white ground, formed by reversing the federal colours of 
Switzerland and retained by the Geneva Convention for the Protection of War Victims of 1949 as the 
emblem and distinctive sign of the Medical Service of armed forces and used by the Canadian Red 
Cross Society, or the expression "Red Cross" or "Geneva Cross"; 
(g) the emblem of the Red Crescent on a white ground adopted for the same purpose as specified in 
paragraph (f) by a number of Moslem countries; 
(h) the equivalent sign of the Red Lion and Sun used by Iran for the same purpose as specified in 
paragraph (f); 
(h. I ) the international distinctive sign of civil defence (equilateral blue triangle on an orange ground) 
referred to in Article 66, paragraph 4 of Schedule V to the Geneva Conventions Act; 
(i) any territorial or civic flag or any national, territorial or civic arms, crest or emblem, of a country 
of the Union, if the flag, arms, crest or emblem is on a list communicated under article 6ter of the 
Convention or pursuant to the obligations under the Agreement on Trade-related Aspects of Intellectual 
Property Rights set out in Annex I C to the WTO Agreement stemming from that article, and the 
Registrar gives public notice of the communication; 
(i. I) any official sign or hallmark indicating control or warranty adopted by a country of the Union, 
if the sign or hallmark is on a list communicated under article 6ter of the Convention or pursuant to 
the obligations under the Agreement on Trade-related Aspects of Intellectual Property Rights set out 
in Annex I C to the WTO Agreement stemming from that article, and the Registrar gives public notice 
of the communication; 
(i.2) any national flag of a country of the Union; 
(i.3) any armorial bearing, flag or other emblem, or any abbreviation of the name, of an international 
intergovernmental organization, if the armorial bearing, flag, emblem or abbreviation is on a list 
communicated under article 6ter of the Convention or pursuant to the obligations under the Agreement 
on Trade-related Aspects of Intellectual Property Rights set out in Annex IC to the WTO Agreement 
stemming from that article, and the Registrar gives public notice of the communication; 
(j) any scandalous, obscene or immoral word or device; 
(k) any matter that may falsely suggest a connection with any living individual; 
(1) the portrait or signature of any individual who is living or has died within the preceding thirty years; 
(m) the words "United Nations" or the official seal or emblem of the United Nations; 
(n) any badge, crest, emblem or mark 
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8. Quiconque, dans la pratique du commerce, transrere la propriete ou la possession de marchandises 
portant une marque de commerce ou un nom commercial, ou de colis portant une telle marque ou un 
tel nom, est cense, a moins d'avoir, par ecrit, expressement declare Ie contraire avant Ie transfert, 
garantir a la personne a qui la propriete ou la possession est transferee que cette marque de commerce 
ou ce nom commercial a ete et peut etre licitement employe a I' egard de ces marchandises. 
S.R., ch. T-I0, art. 8. 
9(1) Marques interdites 
9. (1) Nul ne peut adopter a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement, une 
marque composee de ce qui suit, ou dont la ressemblance est telle qu'on pourrait vraisemblablement 
la confondre avec ce qui suit : 
a) les armoiries, l'ecusson ou Ie drapeau de Sa Majeste; 
b) les armoiries ou I'ecusson d'un membre de la famille royale; 
c) Ie drapeau, les armoiries ou l'ecusson de Son Excellence Ie gouverneur general; 
d) un mot ou symbole susceptible de porter a croire que les marchandises ou services en liaison avec 
lesquels il est employe ont re~u I' approbation royale, vice-royale ou gouvernementale, ou sont produits, 
vendus ou executes sous Ie patronage ou sur I' autorite royale, vice-roy ale ou gouvernementale; 
e) Ies armoiries, I'ecusson ou Ie drapeau adoptes et employes a toute epoque par Ie Canada ou par 
une province ou municipalite au Canada, a l'egard desquels Ie registraire, sur Ia demande du 
gouvernement du Canada ou de la province ou municipalite interessee, a notifie au public leur adoption 
et leur emploi; 
f) I'embleme de la Croix-Rouge sur fond blanc, forme en transposant les couleurs federales de la Suisse 
et retenu par la Convention de Geneve pour la protection des victimes de guerre de 1949 comme embleme 
et signe distinctif du service medical des forces armees, et utilise par la Societe de la Croix-Rouge 
Canadienne, ou l'expression« Croix-Rouge » ou« Croix de Geneve »; 
g) I' embleme du Croissant rouge sur fond blanc adopte aux memes fins que celles mentionnees a I' alinea 
f) par un certain nombre de pays musulmans; 
h) Ie signe equivalent des Lion et Soleil rouges employes par l'Iran aux memes fins que celles 
mentionnees a I' alinea f); 
h.l) Ie signe distinctif international de la protection civile - triangle equilateral bleu sur fond orange 
- vise au paragraphe 4 de I' article 66 de I' annexe V de la Loi sur les conventions de Geneve; 
i) les drapeaux territoriaux ou civiques ou les armoiries, ecussons ou emblemes nationaux, territoriaux 
ou civiques, d'un pays de l'Union, qui figurent sur une liste communiquee conformement a I'article 
6ter de la Convention ou en vertu des obligations prevues a I' Accord sur les aspects des droits de 
propriete intellectuelle qui touchent au commerce figurant a l'annexe lC de l' Accord sur l'OMC et 
decoulant de cet article, pourvu que la communication ait fait l' objet d'un avis public du registraire; 
i.l) tout signe ou poin~on officiel de contr61e et garantie qui a ete adopte par un pays de l'Union, qui 
figure sur une liste communiquee conformement a I' article 6ter de la Convention ou en vertu des 
obligations prevues a I' Accord sur les aspects des droits de propriete intellectuelle qui touchent au 
commerce figurant a l'annexe lC de I' Accord sur l'OMC et decoulant de cet article, pourvu que la 
communication ait fait l' objet d 'un avis public du registraire; 
i.2) tout drapeau national d'un pays de l'Union; 
i.3) les armoiries, les drapeaux ou autres emblemes d'une organisation intergouvernementale 
internationale ainsi que son sigle, qui figurent sur une liste communiquee conformement a I' article 
6ter de la Convention ou en vertu des obligations prevues a I' Accord sur les aspects des droits de 
propriete intellectuelle qui touchent au commerce figurant a I'annexe IC de I' Accord sur l'OMC et 
decoulant de cet article, pourvu que la communication ait fait I'objet d'un avis public du registraire; 
j) une devise ou un mot scandaleux, obscene ou immoral; 
k) toute matiere qui peut faussement suggerer un rapport avec un particulier vivant; 
I) Ie portrait ou la signature d'un particulier vivant ou qui est decede dans les trente annees precedentes; 
m) les mots «Nations Unies», ou Ie sceau ou l'embleme officiel des Nations Unies; 
n) tout insigne, ecusson, marque ou embleme : 
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(i) adopted or used by any of Her Majesty's Forces as defined in the National Defence Act,(ii) of any 
university, or 
(iii) adopted and used by any public authority, in Canada as an official mark for wares or services, 
in respect of which the Registrar has, at the request of Her Majesty or of the university or public 
authority, as the case may be, given public notice of its adoption and use; 
(n.l) any armorial bearings granted, recorded or approved for use by a recipient pursuant to the 
prerogative powers of Her Majesty as exercised by the Governor General in respect of the granting 
of armorial bearings, if the Registrar has, at the request of the Governor General, given public notice 
of the grant, recording or approval; or 
(0) the name "Royal Canadian Mounted Police" or "R.C.M.P." or any other combination of letters 
relating to the Royal Canadian Mounted Police, or any pictorial representation of a uniformed member 
thereof. 
9(2) Excepted uses 
(2) Nothing in this section prevents the adoption, use or registration as a trade-mark or otherwise, 
in connection with a business, of any mark 
(a) described in subsection (1) with the consent of Her Majesty or such other person, society, authority 
or organization as may be considered to have been intended to be protected by this section; or 
(b) consisting of, or so nearly resembling as to be likely to be mistaken for 
(i) an official sign or hallmark mentioned in paragraph (1)(i.l), except in respect of wares that are 
the same or similar to the wares in respect of which the official sign or hallmark has been adopted, 
or 
(ii) an armorial bearing, flag, emblem or abbreviation mentioned in paragraph (1)(i.3), unless the use 
of the mark is likely to mislead the public as to a connection between the user and the organization. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 9; 1990, c. 14, s. 8; 1993, c. 15, s. 58; 1994, c. 47, s. 191. 
10 Further prohibitions 
10. Where any mark has by ordinary and bona fide commercial usage become recognized in Canada 
as designating the kind, quality, quantity, destination, value, place of origin or date of production of 
any wares or services, no person shall adopt it as a trade-mark in association with such wares or services 
or others of the same general class or use it in a way likely to mislead, nor shall any person so adopt 
or so use any mark so nearly resembling that mark as to be likely to be mistaken therefor. 
R.S., c. T-10, s. 10. 
10.1 Further prohibitions 
10.1 Where a denomination must, under the Plant Breeders' Rights Act, be used to designate a plant 
variety, no person shall adopt it as a trade-mark in association with the plant variety or another plant 
variety of the same species or use it in a way likely to mislead, nor shall any person so adopt or so 
use any mark so nearly resembling that denomination as to be likely to be mistaken therefor. 
1990, c. 20, s. 79. 
11 Further prohibitions 
11. No person shall use in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, any mark adopted 
contrary to section 9 or 10 of this Act or section 13 or 14 of the Unfair Competition Act, chapter 274 
of the Revised Statutes of Canada, 1952. 
R.S., c. T-I0, s. II. 
11.1 Further prohibitions 
11.1 No person shall use in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, any denomination 
adopted contrary to section 10.1. 
1990, c. 20, s. 80. 
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(i) adopte ou employe par I'une des forces de Sa Majeste telles que les definit la Loi sur la defense 
nationale, 
(ii) d'une universite, 
(iii) adopte et employe par une auto rite publique au Canada comme marque officielle pour des 
marchandises ou services, 
a I'egard duquelle registraire, sur la demande de Sa Majeste ou de I'universite ou autorite publique, 
selon Ie cas, a donne un avis public d'adoption et emploi; 
n.1) les armoiries octroyees, enregistrees ou agreees pour I'emploi par un recipiendaire au titre des 
pouvoirs de prerogative de Sa Majeste exerces par Ie gouverneur general relativement a celles-ci, a 
la condition que Ie registraire ait, a la demande du recipiendaire, donne un avis public en ce sens; 
0) Ie nom «Gendarmerie royale du Canada» ou «G.R.C.», ou toute autre combinaison de lettres se 
rattachant a la Gendarmerie royale du Canada, ou toute representation illustree d 'un membre de ce 
corps en uniforme. 
9(2) Exception 
(2) Le present article n'a pas pour effet d'empecher I'adoption, I'emploi ou l'enregistrement, comme 
marque de commerce ou autrement, quant a une entreprise, d'une marque: 
a) visee au paragraphe (1), a la condition qu'ait ete obtenu, selon Ie cas, Ie consentement de Sa Majeste 
ou de telle autre personne, societe, auto rite ou organisation que Ie present article est cense avoir voulu 
proteger; 
b) composee de ce qui suit, ou dont la res semblance est telle qu' on pourrait vraisemblablement la 
confondre avec ce qui suit : 
(i) tout signe ou poin~on vise a I' alinea (1 )i.1), sauf a l' egard de marchandises identiques ou de 
marchandises semblables a celles a I'egard desquelles ce signe ou poin~on a ete adopte, 
(ii) les armoiries, drapeaux, emblemes et sigles vises a I'alinea (1)i.3), sauf si l'emploi de la marque 
est susceptible d'induire en erreur Ie public quant au lien qu'il y aurait entre l'utilisateur de la marque 
et I' organisation visee a cet alinea. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 9; 1990, ch. 14, art. 8; 1993, ch. 15, art. 58; 1994, ch. 47, art. 191. 
10 Autres interdictions 
10. Si une marque, en raison d'une pratique commerciale ordinaire et authentique, devient reconnue 
au Canada comme designant Ie genre, la qualite, la quantite, la destination, la valeur, Ie lieu d'origine 
ou la date de production de marchandises ou services. nul ne peut I' adopter comme marque de commerce 
en liaison avec ces marchandises ou services ou autres de la meme categorie generale, ou I' employer 
d'une maniere susceptible d'induire en erreur, et nul ne peut ainsi adopter ou employer une marque 
dont la res semblance avec la marque en question est telle qu'on pourrait vraisemblablement les confondre. 
S.R., ch. T-10, art. 10. 
10.1 Idem 
10.1 Dans les cas ou une denomination est, au titre de la Loi sur la protection des obtentions vegetales, 
a utiliser pour designer une variete vegetale, nul ne peut adopter la denomination comme marque de 
commerce relativement a cette variete ou a une variete de la meme espece, ni l'utiliser d'une maniere 
susceptible d'induire en erreur, ni adopter, ou utiliser ainsi, une marque dont la ressemblance avec 
la denomination est telle qu'on pourrait vraisemblablement les confondre. 
1990, ch. 20, art. 79. 
11 Autres interdictions 
11. Nul ne peut employer relativement a une entreprise, comme marque de commerce ou autrement, 
une marque adoptee contrairement a I' article 9 ou lOde la presente loi ou contrairement a I' article 
130u 14 de la Loi sur la concurrence deloyale, chapitre 274 des Statuts revises du Canada de 1952. 
S.R., ch. T-10, art. 11. 
11.1 Idem 
11.1 Nul ne peut utiliser en relation avec une entreprise une denomination adoptee contrairement a 
l'article 10.1. 
1990, ch. 20, art. 80. 
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11.11 Defmitions 
11.11 In sections 11.12 to 11.2, 
11.11 "Minister"« ministre » 

"Minister" means the member of the Queen's Privy Council for Canada designated as the Minister 
for the purposes of sections 11.12 to 11.2; 
11.11 "responsible authority"« auto rite competente » 

"responsible authority" means, in relation to a wine or spirit, the person, firm or other entity that, 
in the opinion of the Minister, is, by reason of state or commercial interest, sufficiently connected 
with and knowledgeable of that wine or spirit to be a party to any proceedings in respect of an objection 
filed under subsection 11.13(1). 
1994, c. 47, s. 192. 
11.12(1) List 
11.12 (1) There shall be kept under the supervision of the Registrar a list of geographical indications. 
11.12(2) Statement of Minister 
(2) Where a statement by the Minister, setting out in respect of an indication the information mentioned 
in subsection (3), is published in the Canada Gazette and 
(a) a statement of objection has not been filed and served on the responsible authority in accordance 
with subsection 11.13( 1) and the time for the filing of the statement of objection has expired, or 
(b) a statement of objection has been so filed and served, but it has been withdrawn or deemed under 
subsection 11.13(6) to have been withdrawn or it has been rejected pursuant to subsection 11.13(7) 
or, if an appeal is taken, it is rejected pursuant to the final judgment given in the appeal, 
the Registrar shall enter the indication on the list of geographical indications kept pursuant to 
subsectionTrade-marks Act( 1). 
11.12(3) Information 
(3) For the purposes of subsection (2), the statement by the Minister must set out the following 
information in respect of an indication: 
(a) that the Minister proposes that the indication be entered on the list of geographical indications kept 
pursuant to subsection (1); 
(b) that the indication identifies a wine or that the indication identifies a spirit; 
(c) the territory, or the region or locality of a territory, in which the wine or spirit is identified as 
originating; 
(d) the name of the responsible authority in relation to the wine or spirit and the address of the 
responsible authority's principal office or place of business in Canada, if any, and if the responsible 
authority has no office or place of business in Canada, the name and address in Canada of a person 
or firm on whom service of any document or proceedings in respect of an objection may be given or 
served with the same effect as if they had been given to or served on the responsible authority itself; 
and 
(e) the quality, reputation or other characteristic of the wine or spirit that, in the opinion of the Minister, 
qualifies that indication as a geographical indication. 
11.12(4) Removal from list 
(4) The Registrar shall remove an indication from the list of geographical indications kept pursuant 
to subsection (1) on the publication in the Canada Gazette of a statement by the Minister that the 
indication is to be removed. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.13(1) Statement of objection 
11.13 (1) Within three months after the publication in the Canada Gazette of a statement referred to 
in subsection 11.12(2), any person interested may, on payment of the prescribed fee, file with the 
Registrar, and serve on the responsible authority in the prescribed manner, a statement of objection. 
11.13(2) Ground 
(2) A statement of objection may be based only on the ground that the indication is not a geographical 
indication. 
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11.11 Les definitions qui suivent s'appliquent aux articles 11.12 a 11.2. 
11.11 « ministre » "Minister" 
« ministre »Le membre du Conseil prive de la Reine pour Ie Canada charge par Ie gouverneur en 
conseil de l'application des articles 11.12 a 11.2. 
11.11 « autorite competente » Irresponsible authority" 
« auto rite competente »Dans Ie cas d'un yin ou spiritueux, la personne, firme ou autre entite qui, 
de l'avis du ministre, a, du fait d'interets commerciaux ou de son statut etatique, desconnaissances 
et des liens suffisants a leur egard pour etre partie a la procedure d' opposition visee au paragraphe 
11.13(1). 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.12(1) Liste 
11.12 (1) La liste des indications geographiques est tenue sous la surveillance du registraire. 
11.12(2) Enonce d'intention du ministre 
(2) Le registraire inscrit sur la liste les indications a l'egard desquelles, Ie ministre ayant fait publier 
dans la Gazette du Canada un enonce d'intention donnant les renseignements vises au paragraphe (3): 
a) aucune declaration d'opposition n'a ete deposee ni signifiee a l'autorite competente dans Ie delai 
imparti par Ie paragraphe 11.13(1); 
b) la declaration d'opposition, bien que presentee et signifiee, a ete retiree - ou reputee l'avoir ete 
en vertu du paragraphe 11.13(6) -, rejetee dans Ie cadre du paragraphe 11.13(7) ou, en cas d'appel, 
a ete rejetee par un jugement definitif sur la question. 
11.12(3) Renseignements 
(3) Les renseignements suivants concernant l'indication doivent figurer dans l'enonce d'intention vise 
au paragraphe (2) : 
a) l'intention du ministre de faire inscrire l'indication sur la liste des indications geographiques; 
b) la nature - Yin ou spiritueux - du produit vise par l'indication; 
c) Ie lieu d'origine - territoire, ou region ou localite de celui-ci - du Yin ou spiritueux; 
d) Ie nom de l'autorite competente a l'egard du yin ou spiritueux et l'adresse de son siege ou de son 
etablissement au Canada Ie cas echeant ou, a defaut, Ie nom et adresse au Canada d'une personne ou 
firme a qui des documents peuvent etre remis ou des actes de procedure signifies pour valoir remise 
ou signification a l'autorite competente elle-meme; 
e) la reputation ou l'autre qualite ou caracteristique du Yin ou spiritueux qui, de l'avis du ministre, 
justifie de faire de I'indication une indication geographique. 
11.12(4) Suppression d'indications 
(4) Le registraire supprime de la liste toute inscription relative a une indication sur publication par 
Ie ministre, dans la Gazette du Canada, d'un enonce d'intention a cette fin. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.13(1) Declaration d'opposition 
11.13 (1) Toute personne interessee peut, dans les trois mois suivant la publication dans la Gazette 
du Canada de I'enonce prevu au paragraphe 11.12(2), et sur paiement du droit prescrit, produire au 
bureau du registraire et signifier a l'autorite competente, de Ia maniere prescrite, une declaration 
d' opposition. 
11.13(2) Motif 
(2) Le seul motif qui peut etre invoque a l'appui de l'opposition est Ie fait que l'indication n'est pas 
une indication geographique. 
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11.13(3) Content 
(3) A statement of objection shall set out 
(a) the ground of objection in sufficient detail to enable the responsible authority to reply thereto; and 
(b) the address of the objector's principal office or place of business in Canada, if any, and if the objector 
has no office or place of business in Canada, the a:ldress of the principal office or place of business 
abroad and the name and address in Canada of a person or firm on whom service of any document 
in respect of the objection may be made with the same effect as if it had been served on the objector. 
11.13(4) Counter statement 
(4) Within three months after a statement of objection has been served on the responsible authority, 
the responsible authority may file a counter statement with the Registrar and serve a copy on the objector 
in the prescribed manner, and if the responsible authority does not so file and serve a counter statement, 
the indication shall not be entered on the list of geographical indications. 
11.13(5) Evidence and hearing 
(5) Both the objector and the responsible authority shall be given an opportunity, in the manner 
prescribed, to submit evidence and to make representations to the Registrar unless 
(a) the responsible authority does not file and serve a counter statement in accordance with subsection 
(4) or if, in the prescribed circumstances, the responsible authority does not submit evidence or a 
statement that the responsible authority does not wish to submit evidence; or 
(b) the objection is withdrawn or deemed under subsection (6) to have been withdrawn. 
11.13(6) Withdrawal of objection 
(6) The objection shall be deemed to have been withdrawn if, in the prescribed circumstances, the 
objector does not submit evidence or a statement that the objector does not wish to submit evidence. 
11.13(7) Decision 
(7) After considering the evidence and representations of the objector and the responsible authority, 
the Registrar shall decide that the indication is not a geographical indication or reject the objection, 
and notify the parties of the decision and the reaSullS for the decision. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.14(1) Prohibited adoption of indication for wines 
11.14 (1) No person shall adopt in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, 
(a) a protected geographical indication identifying a wine in respect of a wine not originating in the 
territory indicated by the protected geographical indication; or 
(b) a translation in any language of the geographical indication in respect of that wine. 
11.14(2) Prohibited use 
(2) No person shall use in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, 
(a) a protected geographical indication identifying a wine in respect of a wine not originating in the 
territory indicated by the protected geographical indication or adopted contrary to subsection (1); or 
(b) a translation in any language of the geographical indication in respect of that wine. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.15(1) Prohibited adoption of indication for spirits 
11.15 (1) No person shall adopt in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, 
(a) a protected geographical indication identifying a spirit in respect of a spirit not originating in the 
territory indicated by the protected geographical indication; or 
(b) a translation in any language of the geographical indication in respect of that spirit. 
11.15(2) Prohibited use 
(2) No person shall use in connection with a business, as a trade-mark or otherwise, 
(a) a protected geographical indication identifying a spirit in respect of a spirit not originating in the 
territory indicated by the protected geographical indication or adopted contrary to subsection (1); or 
(b) a translation in any language of the geographical indication in respect of that spirit. 
1994, c. 47, s. 192. 
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a) Ie motif de I' opposition, avec details suffisants pour permettre a I' autorite competente d 'y repondre; 
b) I' adresse du siege ou de I' etablissement de I' opposant au Canada, Ie cas echeant, ou, a defaut, I' adresse 
de son siege ou de son etablissement a I' etranger et les nom et adresse, au Canada, d 'une personne 
ou firme a qui tout document concernant I' opposition peut etre signifie pour valoir signification a 
l'opposant lui-meme. 
11.13(4) Contre-declaration 
(4) L'autorite competente peut, dans les trois mois suivant la date a laquelle la declaration d'opposition 
lui a ete signifiee, produire aupres du registraire et signifier a I' opposant, de la maniere prescrite, une 
contre-declaration; a defaut par elle de ce faire, l'indication n'est pas inscrite sur Ia liste. 
11.13(5) Preuve et audition 
(5) II est fourni, de la maniere prescrite, a l'opposant et a l'autorite competente l'occasion de presenter 
la preuve sur laquelle ils s' appuient et de se faire entendre par Ie registraire, sauf dans les cas suivants: 
a) I'autorite competente ne produit ni ne signifie Ia contre-declaration visee au paragraphe (4) ou, dans 
les circonstances pres crites , e1le omet de presenter des elements de preuve ou une declaration enom;ant 
son desir de ne pas Ie faire; 
b) l'opposition est retiree, ou reputee retiree, au titre du paragraphe (6). 
11.13(6) Retrait de l'opposition 
(6) Si, dans les circonstances prescrites, l'opposant omet de presenter des elements de preuve ou une 
declaration enon~ant son desir de ne pas Ie faire, I' opposition est reputee retiree. 
11.13(7) Decision 
(7) Apres avoir examine la preuve et les observations des parties, Ie registraire decide que l'indication 
n'est pas une indication geographique ou rejette I 'opposition et notifie aux parties sa decision motivee. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.14(1) Interdiction d'adoption : vins 
11.14 (1) Nul ne peut adopter a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement: 
a) une indication geographique protegee designant un vin pour un vin dont Ie lieu d' origine ne se trouve 
pas sur Ie territoire vise par l'indication geographique protegee; 
b) la traduction, en quelque langue que ce soit, de l'indication geographique relative a ce vin. 
11.14(2) Interdiction d'usage 
(2) Nul ne peut utiliser a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement : 
a) une indication geographique protegee designant un vin pour un vin dont Ie lieu d' origine ne se trouve 
pas sur Ie territoire vise par l'indication geographique protegee ou adoptee en contravention avec Ie 
paragraphe (1); 
b) la traduction, en quelque langue que ce soit, de l'indication geographique relative a ce vin. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.15(1) Interdiction d'adoption : spiritueux 
11.15 (1) Nul ne peut adopter a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement: 
a) une indication geographique protegee designant un spiritueux pour un spiritueux dont Ie lieu d' origine 
ne se trouve pas sur Ie territoire vise par I'indication geographique protegee; 
b) la traduction, en quelque langue que ce soit, de I'indication geographique relative a ce spiritueux. 
11.15(2) Interdiction d'usage 
(2) Nul ne peut utiliser a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement : 
a) une indication geographique protegee designant un spiritueux pour un spiritueux dont Ie lieu d' origine 
ne se trouve pas sur Ie territoire vise par I 'indication geographique protegee ou adoptee en contravention 
avec Ie paragraphe (1); 
b) la traduction, en quelque langue que ce soit, de I'indication geographique relative ace spiritueux. 
1994, ch. 47, art. 192. 
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11.16(1) Exception for personal names 
11.16 (1) Sections 11.14 and 11.15 do not prevent a person from using, in the course of trade, that 
person's name or the name of the person's predecessor-in-title, except where the name is used in such 
a manner as to mislead the public. 
11.16(2) Exception for comparative advertising 
(2) Subject to subsection (3), sections 11.14 and 11.15 do not prevent a person from using a protected 
geographical indication in comparative advertising in respect of a wine or spirit. 
11.16(3) Exception not applicable to packaging 
(3) Subsection (2) does not apply to comparative advertising on labels or packaging associated with 
a wine or spirit. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.17(1) Continued use 
11.17 (1) Where a Canadian has used a protected geographical indication in a continuous manner in 
relation to any business or commercial activity in respect of goods or services 
(a) in good faith before April 15, 1994, or 
(b) for at least ten years before that date, 
section 11.14 or 11.15, as the case may be, does not apply to any continued or similar use by that 
Canadian. 
11.17(2) Definition of "Canadian" 
(2) For the purposes of this section, "Canadian" includes 
(a) a Canadian citizen; 
(b) a pennanent resident within the meaning of the Immigration Act who has been ordinarily resident 
in Canada for not more than one year after the time at which the pennanent resident first became eligible 
to apply for Canadian citizenship; and 
(c) an entity that carries on business in Canada. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.18(1) Exception for disuse 
11.18 (1) Notwithstanding sections 11.14 and 11.15 and paragraphs 12(1)(g) and (h), nothing in any 
of those provisions prevents the adoption, use or registration as a trade-mark or otherwise, in connection 
with a business, of a protected geographical indication identifying a wine or spirit if the indication 
has ceased to be protected by the laws applicable to the WTO Member for which the indication is 
protected, or has fallen into disuse in that Member. 
11.18(2) Exceptions for customary names 
(2) Notwithstanding sections 11.14 and 11.15 and paragraphs 12(1)(g) and (h), nothing in any of those 
provisions prevents the adoption, use or registration as a trade-mark or otherwise, in connection with 
a business, of an indication in respect of a wine or spirit 
(a) that is identical with a tenn customary in common language in Canada as the common name for 
the wine or spirit, as the case may be; or 
(b) that is identical with a customary name of a grape variety existing in Canada on or before the day 
on which the Agreement comes into force. 
11.18(3) Exception for generic names for wines 
(3) Notwithstanding sections 11.14 and 11.15 and paragraphs 12(1)(g) and (h), nothing in any of those 
provisions prevents the adoption, use or registration as a trade-mark or otherwise, in connection with 
a business, of the following indications in respect of wines: 
(a) Champagne; 
(b) Port; 
(c) Porto; 
(d) Sherry; 
(e) Chablis; 
(f) Burgundy; 
(g) Bourgogne; 
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11.16 (1) Les articles 11.14 et 11.15 n'ont pas pour effet d'empecher quiconque d'utiliser, dans la 
pratique du commerce, son nom ou celui de son predecesseur en titre, sauf si cette utilisation est faite 
de fa~on a induire Ie public en erreur.l1.16(2) Exception - publicite comparative 
(2) Sous reserve du paragrapbe (3), les articles 11.14 et 11.15 n' ont pas pour effet d' empecher quiconque 
d 'utiliser une indication geographique protegee pour la publicite comparative relative a un yin ou a 
un spiritueux. 
11.16(3) Non-application de l'exception a l'emballage 
(3) Le paragrapbe (2) ne s'applique pas a la publicite comparative figurant sur les etiquettes ou 
l'emballage relatifs a un yin ou spiritueux. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.17(1) Usage continu 
11.17 (1) Les articles 11.14 et 11.15 ne s'appliquent pas a l'usage continu et similaire, par un Canadien, 
d 'une indication geograpbique protegee qu' il a utilisee a I' egard d 'une entreprise ou activite commerciale 
pour des marcbandises ou services et de maniere continue : 
a) soit de bonne foi avant Ie 15 avril 1994; 
b) soit pendant au moins dix ans avant cette date. 
11.17(2) Definition de « Canadiens » 

(2) Sont consideres comme des Canadiens, pour l'application du present article: 
a) les citoyens canadiens; 
b) les residents permanents, au sens de la Loi sur l'immigration, qui n'ont pas reside babituellement 
au Canada pour plus d 'un an apres la date a laquelle ils sont devenus admissibles a la demande de 
citoyennete canadienne; 
c) les entites qui exploitent une entreprise au Canada. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.18(1) Exception - non-usage 
11)8 (1) Les articles 11.14 et 11.15 et les aline as 12(I)g) et h) n'ont pas pour effet d'empecher 
l'adoption, l'utilisation ou l'enregistrement a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce 
ou autrement, d 'une indication geographique designant un yin ou spiritueux et qui a cesse d' etre protegee 
par Ie droit applicable au membre de l'OMC en faveur duquell'indication est protegee, ou est tombee 
en desuetude chez ce membre. 
11.18(2) Exception - nom usuel 
(2) Les articles 11.14 et 11.15 et les alineas 12(I)g) et h) n'ont pas pour effet d'empecher l'adoption, 
l'utilisation ou l'enregistrement a l'egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement, 
d 'une indication geographique designant un Yin ou spiritueux et qui est identique : 
a) soit au terme usuel employe dans Ie langage courant au Canada comme nom commun du yin ou 
spiritueux; 
b) soit au nom usuel d 'une variete de cepage existant au Canada a la date d' entree en vigueur de 
l'Accord. 
11.18(3) Exception - noms generiques de vins 
(3) Les articles 11.14 et 11.15 et les aline as 12(1)g) et h) n'ont pas pour effet d'empecber l'adoption, 
1 'utilisation ou I' enregistrement aI' egard d 'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement, 
des indications suivantes, pour ce qui est des vins : 
a) Champagne; 
b) Port; 
c) Porto; 
d) Sherry; 
e) Chablis; 
t) Burgundy; 
g) Bourgogne; 
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(h) Rhine; 
(i) Rhin; 
G) Sauterne; 
(k) Sauternes; 
(1) Claret; 
(m) Bordeaux; 
(n) Chianti; 
(0) Madeira; 
(p) Malaga; 
(q) Marsala; 
(r) Medoc; 
(s) Medoc; 
(t) Moselle; 
(u) Mosel; and 
(v) Tokay. 
11.18(4) Exception for generic names for spirits 
(4) Notwithstanding sections 11.14 and 11.15 and paragraphs 12(1)(g) and (h), nothing in any of those 
provisions prevents the adoption, use or registration as a trade-mark or otherwise, in connection with 
a business, of the following indications in respect of spirits: 
(a) Grappa; 
(b) Marc; 
(c) Ouzo; 
(d) Sambuca; 
(e) Geneva Gin; 
(t) Genievre; 
(g) Hollands Gin; 
(h) London Gin; 
(i) Schnapps; 
G) Malt Whiskey; 
(k) Eau-de-vie; 
(1) Bitters; 
(m) Anisette; 
(n) Curacao; and 
(0) Cura9ao. 
11.18(5) Governor in Council amendment 
(5) The Governor in Council may, by order, amend subsection (3) or (4) by adding thereto or deleting 
therefrom an indication in respect of a wine or spirit, as the case may be. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.19(1) Exception for failure to take proceedings 
11.19 (1) Sections 11.14 and 11.15 do not apply to the adoption or use of a trade-mark by a person 
if no proceedings are taken to enforce those sections in respect of that person's use or adoption of the 
trade-mark within five years after use of the trade-mark by that person or that person's predecessor-in-title 
has become generally known in Canada or the trade-mark has been registered by that person in Canada, 
unless it is established that that person or that person's predecessor-in-title first used or adopted the 
trade-mark with knowledge that such use or adoption was contrary to section 11.14 or 11.15, as the 
case may be. 
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(4) Les articles 11.14 et 11.15 et les alineas 12( 1 )g) et h) n' ont pas pour effet d' empecher I' adoption, 
1 'utilisation ou l' enregistrement aI' egard d'une entreprise, comme marque de commerce ou autrement, 
des indications suivantes, pour ce qui est des spiritueux : 
a) Grappa; 
b) Marc; 
c) Ouzo; 
d) Sambuca; 
e) Geneva Gin; 
t) Genievre; 
g) Hollands Gin; 
h) London Gin; 
i) Schnapps; 
j) Malt Whiskey; 
k) Eau-de-vie; 
1) Bitters; 
m) Anisette; 
n) Curacao; 
0) Cura9ao. 
11.18(5) Pouvoirs du gouverneur en conseil 
(5) Le gouverneur en conseil peut, par decret, modifier les paragraphes (3) ou (4) par l'adjonction 
ou la suppression d'indications designant un vin ou un spiritueux, selon Ie cas. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.19(1) Defaut d'agir 
11.19 (1) Les articles 11.14 et 11.15 ne s'appliquent pas a I 'adoption ou a I 'utilisation par une personne 
d'une marque de commerce si aucune procedure n'est engagee pour faire respecter ces dispositions 
a l'egard de cette adoption ou de cet usage dans les cinq ans suivant la date a laquelle I'usage de la 
marque par cette personne ou son predecesseur en titre a ete generalement connu ou la marque de 
commerce a ete enregistree par cette personne au Canada, sauf s'il est etabli que cette personne ou 
son predecesseur en titre a adopte ou commence a utiliser la marque tout en sachant que I' adoption 
ou I 'usage etaient contraires a ces articles. 
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11.19(2) Idem 
(2) In proceedings respecting a registered trade-mark commenced after the expiration of five years 
from the earlier of the date of registration of the trade-mark in Canada and the date on which use of 
the trade-mark by the person who filed the application for registration of the trade-mark or that person's 
predecessor-in-title has become generally known in Canada, the registration shall not be expunged or 
amended or held invalid on the basis of paragraph 12(1)(g) or (h) unless it is established that the person 
who filed the application for registration of the trade-mark did so with knowledge that the trade-mark 
was in whole or in part a protected geographical indication. 
1994, c. 47, s. 192. 
11.2 Transitional 
11.2 Notwithstanding sections 11.14 and 11.15 and paragraphs 12(1)(g) and (h), where a person has 
in good faith 
(a) filed an application in accordance with section 30 for, or secured the registration of, a trade-mark 
that is identical with or similar to the geographical indication in respect of a wine or spirit protected 
by the laws applicable to a WTO Member, or 
(b) acquired rights to a trade-mark in respect of such a wine or spirit through use, 
before the later of the date on which this section comes into force and the date on which protection 
in respect of the wine or spirit by the laws applicable to that Member commences, nothing in any of 
those provisions prevents the adoption, use or registration of that trade-mark by that person. 
1994, c. 47, s. 192. 

REGISTRABLE TRADE-MARKS 
12(1) When trade-mark registrable 
12. (1) Subject to section 13, a trade-mark is registrable if it is not 
(a) a word that is primarily merely the name or the surname of an individual who is living or has died 
within the preceding thirty years; 
(b) whether depicted, written or sounded, either clearly descriptive or deceptively misdescriptive in 
the English or French language of the character or quality of the wares or services in association with 
which it is used or proposed to be used or of the conditions of or the persons employed in their 
production or of their place of origin; 
( c) the name in any language of any of the wares or services in connection with which it is used or 
proposed to be used; 
(d) confusing with a registered trade-mark; 
(e) a mark of which the adoption is prohibited by section 9 or 10; 
(t) a denomination the adoption of which is prohibited by section 10.1; 
(g) in whole or in part a protected geographical indication, where the trade-mark is to be registered 
in association with a wine not originating in a territory indicated by the geographical indication; and 
(h) in whole or in part a protected geographical indication, where the trade-mark is to be registered 
in association with a spirit not originating in a territory indicated by the geographical indication. 
12(2) Idem 
(2) A trade-mark that is not registrable by reason of paragraph (l)(a) or (b) is registrable if it has been 
so used in Canada by the applicant or his predecessor in title as to have become distinctive at the date 
of filing an application for its registration. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 12; 1990, c. 20, s. 81; 1993, c. 15, s. 59(F); 1994, c. 47, s. 193. 
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(2) Dans Ie cas de procedures concernant une marque de commerce deposee et engagees apres I'expiration 
des cinq ans suivant Ie premier en date du jour de I' enregistrement de la marque de commerce au Canada 
et du jour ou I 'usage de la marque de commerce par la personne qui a demande I' enregistrement ou 
son predecesseur en titre a ete generalement connu au Canada, I' enregistrement ne peut etre radie, 
modifie ou tenu pour invalide du fait des aline as 12(I)g) ou h) que s'il est etabli que la personne qui 
a demande I' enregistrement I' a fait tout en sachant que la marque etait en tout ou en partie une indication 
geographique protegee. 
1994, ch. 47, art. 192. 
11.2 Disposition transitoire 
11.2 Les articles 11.14 et 11.15 et les alineas 12(I)g) et h) n'ont pas pour effet d'empecher I'adoption, 
l'utilisation ou l'enregistrement, comme marque de commerce ou autrement, d'une indication 
geographique protegee par une personne qui, de bonne foi, avant la date d'entree en vigueur du present 
article: 
a) soit a produit une demande conformement a I'article 30 en vue de l'enregistrement d'une marque 
de commerce qui est identique ou semblable a I 'indication geographique relative a un yin ou spiritueux 
protege par Ie droit applicable a un membre de l'OMC, ou a obtenu cet enregistrement; 
b) soit a acquis Ie droit a une marque de commerce par I 'usage. 
Dans les cas ou la protection est posterieure a cette date, c'est la date a laquelle commence la protection 
relative au vin ou spiritueux selon Ie droit applicable au membre qui est prise en compte. 
1994, ch. 47, art. 192. 

MARQUES DE COMMERCE ENREGISTRABLES 
12(1) Marque de commerce enregistrable 
12. (1) Sous reserve de l'article 13, une marque de commerce est enregistrable sauf dans l'un ou l'autre 
des cas suivants : 
a) elle est constituee d'un mot n'etant principalement que Ie nom ou Ie nom de famille d'un particulier 
vivant ou qui est de cede dans les trente annees precedentes; 
b) qu'elle soit sous forme graphique, ecrite ou sonore, elle donne une description claire ou donne une 
description fausse et trompeuse, en langue fran9aise ou anglaise, de la nature ou de la qualite des 
marchandises ou services en liaison avec lesquels elle est employee, ou a I' egard desquels on projette 
de l'employer, ou des conditions de leur production, ou des personnes qui les produisent, ou du lieu 
d' origine de ces marchandises ou services; 
c) elle est constituee du nom, dans une langue, de I 'une des marchandises ou de I 'un des services a 
l'egard desquels elle est employee, ou a l'egard desquels on projette de l'employer; 
d) elle cree de la confusion avec une marque de commerce deposee; 
e) elle est une marque dont I' article 9 ou 10 interdit I' adoption; 
f) elle est une denomination dont I' article 10.1 interdit I' adoption; 
g) elle est constituee, en tout ou en partie, d'une indication geographique protegee et elle doit etre 
enregistree en liaison avec un vin dont Ie lieu d' origine ne se trouve pas sur Ie territoire vise par 
I 'indication; 
h) elle est constituee, en tout ou en partie, d 'une indication geographique protegee et elle doit etre 
enregistree en liaison avec un spiritueux dont Ie lieu d' origine ne se trouve pas sur Ie territoire vise 
par I' indication. 
12(2) Idem 
(2) Une marque de commerce qui n'est pas enregistrable en raison de I'alinea (l)a) ou b) peut etre 
enregistree si elle a ete employee au Canada par Ie requerant ou son predecesseur en titre de fa90n 
a etre devenue distinctive a la date de la production d'une demande d'enregistrement la concernant. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 12; 1990, ch. 20, art. 81; 1993, ch. 15, art. 59(F); 1994, ch. 47, art. 193. 
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13(1) When distinguishing guises registrable 
13. (1) A distinguishing guise is registrable only if 
(a) it has been so used in Canada by the applicant or his predecessor in title as to have become distinctive 
at the date of filing an application for its registration; and 
(b) the exclusive use by the applicant of the distinguishing guise in association with the wares or services 
with which it has been used is not likely unreasonably to limit the development of any art or industry. 
13(2) Effect of registration 
(2) No registration of a distinguishing guise interferes with the use of any utilitarian feature embodied 
in the distinguishing guise. 
13(3) Not to limit art or industry 
(3) The registration of a distinguishing guise may be expunged by the Federal Court on the application 
of any interested person if the Court decides that the registration has become likely unreasonably to 
limit the development of any art or industry. 
R.S., c. T-I0, s. 13; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64. 
14(1) Registration of marks registered abroad 
14. (1) Notwithstanding section 12, a trade-mark that the applicant or the applicant's predecessor in 
title has caused to be duly registered in or for the country of origin of the applicant is registrable if, 
in Canada, 
(a) it is not confusing with a registered trade-mark; 
(b) it is not without distinctive character, having regard to all the circumstances of the case including 
the length of time during which it has been used in any country; 
(c) it is not contrary to morality or public order or of such a nature as to deceive the public; or 
(d) it is not a trade-mark of which the adoption is prohibited by section 9 or 10. 
14(2) Trade-marks regarded as registered abroad 
(2) A trade-mark that differs from the trade-mark registered in the country of origin only by elements 
that do not alter its distinctive character or affect its identity in the form under which it is registered 
in the country of origin shall be regarded for the purpose of subsection (1) as the trade-mark so 
registered. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 14; 1994, c. 47, s. 194. 
15(1) Registration of confusing marks 
15. (1) Notwithstanding section 12 or 14, confusing trade-marks are registrable if the applicant is the 
owner of all such trade-marks, which shall be known as associated trade-marks. 
15(2) Record 
(2) On the registration of any trade-mark associated with any other registered trade-mark, a note of 
the registration of each trade-mark shall be made on the record of registration of the other trade-mark. 
15(3) Amendment 
(3) No amendment of the register recording any change in the ownership or in the name or address 
of the owner of anyone of a group of associated trade-marks shall be made unless the Registrar is 
satisfied that the same change has occurred with respect to all the trade-marks in the group, and 
corresponding entries are made contemporaneously with respect to all those trade-marks. 
R.S., c. T-I0, s. 15. 

PERSONS ENTITLED TO REGISTRATION OF TRADE-MARKS 
16(1) Registration of marks used or made known in Canada 
16. (1) Any applicant who has filed an application in accordance with section 30 for registration of 
a trade-mark that is registrable and that he or his predecessor in title has used in Canada or made known 
in Canada in association with wares or services is ent~tled, subject to section 38, to secure its registration 
in respect of those wares or services, unless at the date on which he or his predecessor in title first 
so used it or made it known it was confusing with 



13(1) Signes distinctifs enregistrables 
13. (1) Un signe distinctif n'est enregistrable que si, a la fois : 
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a) Ie signe a ete employe au Canada par Ie requerant ou son predecesseur en titre de fa~on a etre devenu 
distinctif a la date de la production d'une demande d'enregistrement Ie concernant; 
b) I' emploi exclusif, par Ie requerant, de ce signe distinctif en liaison avec les marchandises ou services 
avec lesquels il a ete employe n' a pas vraisemblablement pour effet de restreindre de fa~on deraisonnable 
Ie developpement d'un art ou d'une industrie. 
13(2) Effet de l'enregistrement 
(2) Aucun enregistrement d 'un signe distinctif ne gen~ I' emploi de toute particularite utilitaire incorporee 
dans Ie signe distinct if. 
13(3) Aucune restriction a l'art ou a l'industrie 
(3) L'enregistrement d'un signe distinctif peut etre radie par Ia Cour federale, sur demande de toute 
personne interessee, si Ie tribunal decide que I' enregistrement est vraisemblablement devenu de nature 
a restreindre d'une fa~on deraisonnable Ie developpement d'un art ou d'une industrie. 
S.R., ch. T-10, art. 13; S.R., ch. 10(2e suppl.), art. 64. 
14(1) Enregistrement de marques deposees a I'etranger 
14. (1) Nonobstant l'article 12, une marque de commerce que Ie requerant ou son predecesseur en 
titre a fait dument deposer dans son pays d'origine, ou pour son pays d'origine, est enregistrable si, 
au Canada, selon Ie cas : 
a) elle ne cree pas de confusion avec une marque de commerce deposee; 
b) elle n'est pas depourvue de caractere distinctif, eu egard aux circonstances, y compris la duree de 
l'emploi qui en a ete fait dans tout pays; 
c) elle n'est pas contraire a Ia moralite ou a l'ordre public, ni de nature a tromper Ie public; 
d) son adoption comme marque de commerce n'est pas interdite par l'article 9 ou 10. 
14(2) Assimilation a marques deposees a I'etranger 
(2) Une marque de commerce qui differe de Ia marque de commerce deposee dans Ie pays d'origine 
seulement par des elements qui ne changent pas son caractere distinctif ou qui ne touchent pas a son 
identite dans Ia forme sous Iaquelle elle est deposee au pays d' origine, est consideree, pour I' application 
du paragraphe (1), comme Ia marque de commerce ainsi deposee. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 14; 1994, ch. 47, art. 194. 
15(1) Enregistrement de marques creant de la confusion 
15. (1) N onobstant I' article 12 ou 14, Ies marques de commerce creant de Ia confusion sont enregistrables 
si Ie requerant est Ie proprietaire de toutes ces marques, appelees «marques de commerce liees». 
15(2) Inscription 
(2) Lors de l' enregistrement de toute marque de commerce liee a une autre marque de commerce deposee, 
une mention de l'enregistrement de chaque marque de commerce est faite dans I'inscription 
d'enregistrement de I'autre marque de commerce. 
15(3) Modification 
(3) Aucune modification du registre consignant un changement dans Ia propriete ou Ie nom ou I'adresse 
du proprietaire de l'une d'un groupe de marques de commerce liees ne peut etre apportee, a moins 
que Ie registraire ne soit convaincu que Ie meme changement s' est produit a I' egard de toutes Ies marques 
de commerce de ce groupe, et que les inscriptions correspondantes sont faites a la meme epoque en 
ce qui regarde toutes ces marques de commerce. 
S.R., ch. T-I0, art. 15. 

PERSONNES ADMISES A L'ENREGISTREMENT DES MARQUES DE COMMERCE 
16(1) Enregistrement des marques employees ou revelees au Canada 
16. (1) Tout requerant qui a produit une demande selon l'article 30 en vue de I'enregistrement d'une 
marque de commerce qui est enregistrable et que Ie requerant ou son predecesseur en titre a employee 
ou fait connaitre au Canada en liaison avec des marchandises ou services, a droit, sous reserve de I' article 
38, d'en obtenir l'enregistrement a l'egard de ces marchandises ou services, a moins que, a la date 
ou Ie requerant ou son predecesseur en titre l'a en premier lieu ainsi employee ou revelee, elle n'ait 
cree de la confusion : 
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(a) a trade-mark that had been previously used in Canada or made known in Canada by any other person; 
(b) a trade-mark in respect of which an application for registration had been previously filed in Canada 
by any other person; or 
(c) a trade-name that had been previously used in Canada by any other person. 
16(2) Marks registered and used abroad 
(2) Any applicant who has filed an application in accordance with section 30 for registration of a 
trade-mark that is registrable and that the applicant or the applicant's predecessor in title has duly 
registered in or for the country of origin of the applicant and has used in association with wares or 
services is entitled, subject to section 38, to secure its registration in respect of the wares or services 
in association with which it is registered in that country and has been used, unless at the date of filing 
of the application in accordance with section 30 it was confusing with 
(a) a trade-mark that had been previously used in Canada or made known in Canada by any other person; 
(b) a trade-mark in respect of which an application fJr registration had been previously filed in Canada 
by any other person; or 
(c) a trade-name that had been previously used in Canada by any other person. 
16(3) Proposed marks 
(3) Any applicant who has filed an application in accordance with section 30 for registration of a proposed 
trade-mark that is registrable is entitled, subject to sections 38 and 40, to secure its registration in respect 
of the wares or services specified in the application, unless at the date of filing of the application it 
was confusing with 
(a) a trade-mark that had been previously used in Canada or made known in Canada by any other person; 
(b) a trade-mark in respect of which an application for registration had been previously filed in Canada 
by any other person; or 
(c) a trade-name that had been previously used in Canada by any other person. 
16(4) Where application for confusing mark pending 
(4) The right of an applicant to secure registration of a registrable trade-mark is not affected by the 
previous filing of an application for registration of a confusing trade-mark by another person, unless 
the application for registration of the confusing trade-mark was pending at the date of advertisement 
of the applicant's application in accordance with section 37. 
16(5) Previous use or making known 
(5) The right of an applicant to secure registration of a registrable trade-mark is not affected by the 
previous use or making known of a confusing trade-mark or trade-name by another person, if the 
confusing trade-mark or trade-name was abandoned at the date of advertisement of the applicant's 
application in accordance with section 37. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 16; 1994, c. 47, s. 195. 

VALIDITY AND EFFECT OF REGISTRATION 
17(1) Effect of registration in relation to previous use, etc. 
17. (1) No application for registration of a trade-mark that has been advertised in accordance with 
section 37 shall be refused and no registration of a trade-mark shall be expunged or amended or held 
invalid on the ground of any previous use or making known of a confusing trade-mark or trade-name 
by a person other than the applicant for that registration or his predecessor in title, except at the instance 
of that other person or his successor in title, and the burden lies on that other person or his successor 
to establish that he had not abandoned the confusing trade-mark or trade-name at the date of advertisement 
of the applicant's application. 
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a) soit avec une marque de commerce anterieurement employee ou revelee au Canada par une autre 
personne; 
b) soit avec une marque de commerce a I' egard de laquelle une demande d' enregistrement avait ete 
anterieurement produite au Canada par une autre personne; 
c) soit avec un nom commercial qui avait ete anterieurement employe au Canada par une autre personne. 

16(2) Marques deposees et employees dans un autre pays 
(2) Tout requerant qui a produit une demande selon I' article 30 en vue de I' enregistrement d 'une marque 
de commerce qui est enregistrable et que Ie requerant ou son predecesseur en titre a dfunent deposee 
dans son pays d' origine, ou pour son pays d' origine, et qu' il a employee en liaison avec des marchandises 
ou services, a droit, sous reserve de I' article 38, d' en obtenir I' enregistrement a I' egard des marchandises 
ou services en liaison avec lesquels elle est deposee dans ce pays et a ete employee, a moins que, a 
la date de la production de la demande, en conformite avec I'article 30, elle n'ait cree de la confusion 

a) soit avec une marque de commerce anterieurement employee ou reveIee au Canada par une autre 
personne; 
b) soit avec une marque de commerce aI' egard de laquelle une demande d' enregistrement a ete 
anterieurement produite au Canada par une autre personne; 
c) soit avec un nom commercial anterieurement employe au Canada par une autre personne. 
16(3) Marques projetees 
(3) Tout requerant qui a produit une demande selon I' article 30 en vue de I' enregistrement d'une marque 
de commerce projetee et enregistrable, a droit, sous reserve des articles 38 et 40, d'en obtenir 
l' enregistrement aI' egard des marchandises ou services specifies dans la demande, a moins que, a 
la date de production de la demande, elle n'ait cree de la confusion: 
a) soit avec une marque de commerce anterieurement employee ou revelee au Canada par une autre 
personne; 
b) soit avec une marque de commerce aI' egard de laquelle une demande d' enregistrement a ete 
anterieurement produite au Canada par une autre personne; 
c) soit avec un nom commercial anterieurement employe au Canada par une autre personne. 
16(4) Si une demande relative a une marque creant de la confusion est pendante 
(4) Le droit, pour un requerant, d'obtenir l'enregistrement d'une marque de commerce enregistrable 
n'est pas atteint par la production anterieure d'une demande d'enregistrement d'une marque de commerce 
creant de la confusion, par une autre personne, a moins que la demande d'enregistrement de la marque 
de commerce creant de la confusion n' ait ete pendant~ a la date de I' annonce de la demande du requerant 
selon l'article 37. 
16(5) Emploi ou revelation anterieur 
(5) Le droit, pour un requerant, d'obtenir l'enregistrement d'une marque de commerce enregistrable 
n'est pas atteint par l'emploi anterieur ou la revelation anterieure d'une marque de commerce ou d'un 
nom commercial creant de la confusion, par une autre personne, si cette marque de commerce ou ce 
nom commercial creant de la confusion a ete abandonne a la date de I' annonce de la demande du 
requerant selon I'article 37. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 16; 1994, ch. 47, art. 195. 

VALIDITE ET EFFET DE L'ENREGISTREMENT 
17(1) Effet de l'enregistrement relativement a l'emploi anterieur, etc. 
17. (1) Aucune demande d' enregistrement d 'une marque de commerce qui a ete annoncee selon I' article 
37 ne peut etre refusee, et aucun enregistrement d'une marque de commerce ne peut etre radie, modifie 
ou tenu pour invalide, du fait qu'une personne autre que I'auteur de la demande' d'enregistrement ou 
son predecesseur en titre a anterieurement employe ou revele une marque de commerce ou un nom 
commercial creant de la confusion, sauf a la demande de cette autre personne ou de son successeur 
en titre, et il incombe a cette autre personne ou a son successeur d'etablir qu'il n'avait pas abandonne 
cette marque de commerce ou ce nom commercial creant de la confusion, a la date de I' annonce de 
la demande du requerant. 
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17 (2) When registration incontestable 
(2) In proceedings commenced after the expiration of five years from the date of registration of a 
trade-mark or from July 1, 1954, whichever is the later, no registration shall be expunged or amended 
or held invalid on the ground of the previous use or making known referred to in subsection (1), unless 
it is established that the person who adopted the registered trade-mark in Canada did so with knowledge 
of that previous use or making known. 
R.S., c. T-10, s. 17. 
18(1) When registration invalid 
18. (1) The registration of a trade-mark is invalid if 
(a) the trade-mark was not registrable at the date of registration, 
(b) the trade-mark is not distinctive at the time proceedings bringing the validity of the registration 
into question are commenced, or 
(c) the trade-mark has been abandoned, 
and subject to section 17, it is invalid if the applicant for registration was not the person entitled to 
secure the registration. 
18(2) Exception 
(2) No registration of a trade-mark that had been so used in Canada by the registrant or his predecessor 
in title as to have become distinctive at the date of registration shall be held invalid merely on the ground 
that evidence of the distinctiveness was not submit!ed to the competent authority or tribunal before 
the grant of the registration. 
R.S., c. T-10, s. 18. 
19 Rights conferred by registration 
19. Subject to sections 21, 32 and 67, the registration of a trade-mark in respect of any wares or services, 
unless shown to be invalid, gives to the owner of the trade-mark the exclusive right to the use throughout 
Canada of the trade-mark in respect of those wares or services. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 19; 1993, c. 15, s. 60. 
20(1) Infringement 
20. (1) The right of the owner of a registered trade-mark to its exclusive use shall be deemed to be 
infringed by a person not entitled to its use under this Act who sells, distributes or advertises wares 
or services in association with a confusing trade-mark or trade-name, but no registration of a trade-mark 
prevents a person from making 
(a) any bona fide use of his personal name as a trade-name, or 
(b) any bona fide use, other than as a trade-mark, 
(i) of the geographical name of his place of business, or 
(ii) of any accurate description of the character or quality of his wares or services, 
in such a manner as is not likely to have the effect of depreciating the value of the goodwill attaching 
to the trade-mark. 
20(2) Exception 
(2) No registration of a trade-mark prevents a person from making any use of any of the indications 
mentioned in subsection 11.18(3) in association w~th a wine or any of the indications mentioned in 
subsection 11.18(4) in association with a spirit. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 20; 1994, c. 47, s. 196. 
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(2) Dans des procedures ouvertes apres I 'expiration de cinq ans a compter de la date d'enregistrement 
d'une marque de commerce ou a compter du 1er juillet 1954, en prenant la date qui est posterieure 
a l'autre, aucun enregistrement ne peut etre radie, modifie ou juge invalide du fait de I'utilisation ou 
revelation anterieure mentionnee au paragraphe (1), a moins qu'il ne soit etabli que la personne qui 
a adopte au Canada la marque de commerce deposee I' a fait alors qu' elle etait au courant de cette 
utilisation ou revelation anterieure. 
S.R., ch. T-10, art. 17. 
18(1) Quand l'enregistrement est invalide 
18. (1) L'enregistrement d'une marque de commerce est invalide dans les cas suivants : 
a) la marque de commerce n'etait pas enregistrable a la date de l'enregistrement; 
b) la marque de commerce n' est pas distinctive a I' epoque ou sont entamees les procedures contestant 
la validite de I' enregistrement; 
c) la marque de commerce a ete abandonnee. 
Sous reserve de I' article 17, I' enregistrement est invalide si I' auteur de la demande n' etait pas la personne 
ayant droit de I' obtenir. 
18(2) Exception 
(2) Nul enregistrement d'une marque de commerce qui etait employee au Canada par l'inscrivant ou 
son predecesseur en titre, au point d'etre devenue distinctive a la date d'enregistrement, ne peut etre 
considere comme invalide pour la seule raison que la preuve de ce caractere distinctif n'a pas ete soumise 
a I' autorite ou au tribunal competent avant I' octroi de cet enregistrement. 
S.R., ch. T-10, art. 18. 
19 Droits conferes par I' enregistrement 
19. Sous reserve des articles 21, 32 et 67, l'enregistrement d'une marque de commerce a l'egard de 
marchandises ou services, sauf si son invalidite est demontree, donne au proprietaire Ie droit exclusif 
a I'emploi de celle-ci, dans tout Ie Canada, en ce qui concerne ces marchandises ou services. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 19; 1993, ch. 15, art. 60. 
20(1) Violation 
20. (1) Le droit du proprietaire d 'une marque de commerce deposee a I' emploi exclusif de cette derniere 
est repute etre viole parune personne non admise a I 'employer selon la presente loi et qui vend, distribue 
ou annonce des marchandises ou services en liaison avec une marque de commerce ou un nom 
commercial creant de la confusion. Toutefois, aucun enregistrement d'une marque de commerce ne 
peut empecher une perSOnne : 
a) d'utiliser de bonne foi son nom personnel comme nom commercial; 
b) d'employer de bonne foi, autrement qu'a titre de marque de commerce: 
(i) soit Ie nom geographique de son siege d'affaires, 
(ii) soit toute description exacte du genre ou de la qualite de ses marchandises ou services, 
d 'une maniere non susceptible d' entrainer la diminution de la valeur de I' achalandage attache a la marque 
de commerce. 
20(2) Exception 
(2) L'enregistrement d'une marque de commerce n'a pas pour effet d'empecher une personne d'utiliser 
les indications mentionnees au paragraphe 11.18(3) en liaison avec un vin ou les indications mentionnees 
au paragraphe 11.18(4) en liaison avec un spiritueux. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 20; 1994, ch. 47, art. 196. 
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21(1) Concurrent use of confusing marks 
21. (1) Where, in any proceedings respecting a registered trade-mark the registration of which is entitled 
to the protection of subsection 17(2), it is made to appear to the Federal Court that one of the parties 
to the proceedings, other than the registered owner of the trade-mark, had in good faith used a confusing 
trade-mark or trade-name in Canada before the date of filing of the application for that registration, 
and the Court considers that it is not contrary to the public interest that the continued use of the confusing 
trade-mark or trade-name should be permitted in a defined territorial area concurrently with the use 
of the registered trade-mark, the Court may, subject to such terms as it deems just, order that the other 
party may continue to use the confusing trade-mark or trade-name within that area with an adequate 
specified distinction from the registered trade-mark. 
21 (2) Registration of order 
(2) The rights conferred by an order made under subsection (1) take effect only if, within three months 
from its date, the other party makes application to the Registrar to enter it on the register in connection 
with the registration of the registered trade-mark. 
R.S., c. T-I0, s. 21; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64. 
22(1) Depreciation of goodwill 
22. (1) No person shall use a trade-mark registered by another person in a manner that is likely to 
have the effect of depreciating the value of the goodwill attaching thereto. 
22(2) Action in respect thereof 
(2) In any action in respect of a use of a trade-mark contrary to subsection (1), the court may decline 
to order the recovery of damages or profits and may permit the defendant to continue to sell wares 
marked with the trade-mark that were in his possession or under his control at the time notice was 
given to him that the owner of the registered trade-mark complained of the use of the trade-mark. 
R.S., c. T-I0, s. 22. 

CERTIFICATION MARKS 
23(1) Registration of certification marks 
23. (1) A certification mark may be adopted and registered only by a person who is not engaged in 
the manufacture, sale, leasing or hiring of wares or the performance of services such as those in 
association with which the certification mark is used. 
23(2) Licence 
(2) The owner of a certification mark may license others to use the mark in association with wares 
or services that meet the defined standard, and the use of the mark accordingly shall be deemed to 
be use thereof by the owner. 
23(3) Unauthorized use 
(3) The owner of a registered certification mark may prevent its use by unlicensed persons or in 
association with any wares or services in respect of which the mark is registered but to which the licence 
does not extend. 
23(4) Action by unincorporated body 
(4) Where the owner of a registered certification mark is an unincorporated body, any action or 
proceeding to prevent unauthorized use of the mark may be brought by any member of that body on 
behalf of himself and all other members thereof. 
R.S., c. T-I0, s. 23. 
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21. (1) Si, dans des procedures relatives a une marque de commerce deposee dont l'enregistrement 
est protege aux termes du paragraphe 17(2), il est demontre a la Cour federale que l'une des parties 
aux procedures, autre que Ie proprietaire inscrit de la marque de commerce, avait de bonne foi employe 
au Canada une marque de commerce ou un nom commercial creant de Ia confusion, avant la date de 
la production de la demande en vue de cet enregistrement, et si Ie tribunal considere qu'il n'est pas 
contraire a l'interet public que l'emploi continu de la marque de commerce ou du nom commercial 
creant de la confusion soit permis dans une region territoriale definie simultanement avec I' emploi 
de la marque de commerce deposee, il peut, sous reserve des conditions qu'il estime justes, ordonner 
que cette autre partie puisse continuer a employer la marque de commerce ou Ie nom commercial creant 
de la confusion, dans cette region, avec une distinction suffisante et specifiee d'avec la marque de 
commerce deposee. 
21(2) Inscription de l'ordonnance 
(2) Les droits conferes par une ordonnance rendue aux termes du paragraphe (1) ne prennent effet 
que si, dans les trois mois qui suivent la date de I' ordonnance, cette autre partie demande au registraire 
de l'inscrire au registre, en ce qui regarde l'enreglstrement de la marque de commerce deposee. 
S.R., ch. T-10, art. 21; S.R., ch. lO(2e suppl.), art. 64. 
22(1) Depreciation de l'achalandage 
22. (1) Nul ne peut employer une marque de commerce deposee par une autre personne d'une maniere 
susceptible d' entrainer la diminution de la valeur de I' achalandage attache a cette marque de commerce. 
22(2) Action a cet egard 
(2) Dans toute action concernant un emploi contraire au paragraphe (1), Ie tribunal peut refuser 
d' ordonner Ie recouvrement de dommages-interets ou de profits, et permettre au defendeur de continuer 
a vendre toutes marchandises revetues de cette marque de commerce qui etaient en sa possession ou 
sous son contr6Ie lorsque avis lui a ete donne que Ie proprietaire de la marque de commerce deposee 
se plaignait de cet emploi. 
S.R., ch. T-10, art. 22. 

MARQUES DE CERTIFICATION 
23(1) Enregistrement de marques de certification 
23. (1) U ne marque de certification ne peut etre adoptee et deposee que par une personne qui ne se 
livre pas a la fabrication, la vente, la location a bail ou Ie louage de marchandises ou aI' execution 
de services, tels que ceux pour lesquels la marque de certification est employee. 
23(2) Autorisation 
(2) Le proprietaire d 'une marque de certification peut autoriser d' aut res personnes a employer la marque 
en liaison avec des marchandises ou services qui se conforment a la norme definie, et I' emploi de la 
marque en consequence est repute en etre l'emploi par Ie proprietaire. 
23(3) Emploi non autorise 
(3) Le proprietaire d'une marque de certification deposee peut empecher qu'elle soit employee par 
des personnes non autorisees ou en liaison avec des marchandises ou services a I' egard desquels cette 
marque est deposee, mais auxquels l'autorisation ne s'etend pas. 
23(4) Un organisme non constitue en personne morale peut intenter nne action 
(4) Lorsque Ie proprietaire d 'une marque de certification deposee est un organisme non constitue en 
personne morale, une action ou procedure en vue d'empecher l'emploi non autorise de cette marque 
peut etre intentee par tout membre de cet organisme en son propre nom et pour Ie compte de tous les 
autres membres. 
S.R., ch. T-10, art. 23. 



IP/N/1/CAN/TIl 
Page 46 

24 Registration of trade-mark confusing with certification mark 
24. With the consent of the owner of a certification mark, a trade-mark confusing with the certification 
mark may, if it exhibits an appropriate difference, be registered by some other person to indicate that 
the wares or services in association with which it is used have been manufactured, sold, leased, hired 
or performed by him as one of the persons entitled to use the certification mark, but the registration 
thereof shall be expunged by the Registrar on the withdrawal at any time of the consent of the owner 
of the certification mark or on the cancellation of the registration of the certification mark. 
R.S., c. T-I0, s. 24. 
25 Descriptive certification mark 
25. A certification mark descriptive of the place of origin of wares or services, and not confusing with 
any registered trade-mark, is registrable if the applicant is the administrative authority of a country, 
state, province or municipality including or forming part of the area indicated by the mark, or is a 
commercial association having an office or representative in that area, but the owner of any mark 
registered under this section shall permit the use of the mark in association with any wares or services 
produced or performed in the area of which the mark is descriptive. 
R.S., c. T-I0, s. 25. 

REGISTER OF TRADE-MARKS 
26(1) Register 
26. (1) There shall be kept under the supervision of the Registrar 
(a) a register of trade-marks and of transfers, disclaimers, amendments, judgments and orders relating 
to each registered trade-mark; and 
(b) the register of registered users that was required to be kept under this subsection as it read 
immediately before section 61 of the Intellectual Property Law Improvement Act came into force. 
26(2) Information to be shown 
(2) The register referred to in paragraph (1)( a) shall show, with reference to each registered trade-mark, 
the following: 
(a) the date of registration; 
(b) a summary of the application for registration; 
(c) a summary of all documents deposited with the application or subsequently thereto and affecting 
the rights to the trade-mark; 
(d) particulars of each renewal; 
(e) particulars of each change of name and address; and 
(t) such other particulars as this Act or the regulations require to be entered thereon. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 26; 1993, c. 15, s. 61. 
27(1) Register under Unfair Competition Act 
27. (1) The register kept under the Unfair Competition Act, chapter 274 of the Revised Statutes of 
Canada, 1952, forms part of the register kept under this Act and, subject to subsection 44(2), no entry 
made therein, if properly made according to the law in force at the time it was made, is subject to 
be expunged or amended only because it might not properly have been made pursuant to this Act. 
27(2) Trade-marks registered before Unfair Competition Act 
(2) Trade-marks on the register on September 1, 1932 shall be treated as design marks or word marks 
as defined in the Unfair Competition Act, chapter 27 ~ of the Revised Statutes of Canada, 1952, according 
to the following rules: 
(a) any trade-mark consisting only of words or numerals or both without any indication of a special 
form or appearance shall be deemed to be a word mark; 
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24 Enregistrement d'une marque de commerce creant de la confusion avec la marque de certification 
24 . Avec Ie consentement du proprietaire d 'une marque de certification, une marque de commerce 
creant de la confusion avec la marque de certification peut, si elle presente une difference caracteristique, 
etre deposee par toute autre personne en vue d' indiquer que les marchandises en liaison avec lesquelles 
elle est employee ont ete fabriquees, vendues, donnees a bail ou louees, et que les services en liaison 
avec lesquels elle est employee ont ete executes par elle comme etant une des perSOnnes ayant droit 
d' employer la marque de certification, mais I' enregistrement de cette marque est radie par Ie registraire 
sur Ie retrait du consentement du proprietaire de la marque de certification, ou sur annulation de 
I' enregistrement de Ia marque de certification. 
S.R., ch. T-I0, art. 24. 
25 Marque de certification descriptive 
25. U ne marque de certification descriptive du lieu d' origine des marchandises ou services et ne creant 
aucune confusion avec une marque de commerce deposee, est enregistrable si Ie requerant est I' autorite 
administrative d'un pays, d 'un Etat, d 'une province ou d 'une municipalite comprenant la region indiquee 
par Ia marque ou en faisant partie, ou est une association commerciale ayant un bureau ou un representant 
dans une telle region. Toutefois, Ie proprietaire d'une marque deposee aux termes du present article 
doit en permettre l'emploi en liaison avec toute marchandise produite, ou tout service execute, dans 
la region que designe la marque. 
S.R., ch. T-I0, art. 25. 

REGISTRE DES MARQUES DE COMMERCE 
26(1) Registre 
26. (1) Sont tenus, sous la surveillance du registraire : 
a) Ie registre des marques de commerce ainsi que des transferts, desistements, modifications, jugements 
et ordonnances concernant chaque marque de commerce deposee; 
b) Ie registre des usagers inscrits, qui etait prevu par Ie present paragraphe, dans sa version anterieure 
a l'entree en vigueur de l'article 61 de la Loi d'actualisation du droit de la propriete intellectuelle. 
26(2) Renseignements a indiquer 
(2) Le registre prevu a l'alinea (l)a) indique, relativement a chaque marque de commerce deposee: 
a) la date de l'enregistrement; 
b) un sommaire de la demande d'enregistrement; 
c) un sommaire de tous les documents deposes avec la demande ou par la suite et affectant les droits 
a cette marque de commerce; 
d) les details de chaque renouvellement; 
e) les details de chaque changement de nom et d'adresse; 
t) les autres details dont la presente loi ou les reglements exigent l'inscription. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 26; 1993, ch. 15, art. 61. 
27(1) Registre prevu par la Loi sur la concurrence deloyale 
27. (1) Le registre tenu aux termes de la Loi sur la concurrence deloyale, chapitre 274 des Statuts revises 
du Canada de 1952, fait partie du registre tenu en vertu de la presente loi et, sous reserve du paragraphe 
44(2), aucune inscription y paraissant, si elle a ete dument operee selon la loi en vigueur a I' epoque 
ou elle a ete faite, n'est sujette a radiation ou a modification pour la seule raison qu'elle pourrait n'avoir 
pas ete dument operee en conformite avec la presente loi. 
27 (2) Les marques de commerce deposees avant la Loi sur la concurrence deloyale 
(2) Les marques de commerce figurant au registre Ie 1 er septembre 1932 sont considerees comme des 
dessins-marques ou comme des mots servant de marques, selon les definitions qu' en donne la Loi sur 
la concurrence deloyale, chapitre 274 des Statuts revises du Canada de 1952, aux conditions suivantes: 
a) toute marque de commerce consistant seulement en mots ou chiffres ou formee de mots et chiffres, 
sans indication de forme ou de presentation partic~liere, est reputee etre un mot servant de marque; 
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(b) any other trade-mark consisting only of words or numerals or both shall be deemed to be a word 
mark if at the date of its registration the words or numerals or both would have been registrable 
independently of any defined special form or appearance and shall also be deemed to be a design mark 
for reading matter presenting the special form or appearance defined; (c) any trade-mark including words 
or numerals or both in combination with other features shall be deemed 
(i) to be a design mark having the features described in the application therefor but without any meaning 
being attributed to the words or numerals, and 
(ii) to be a word mark if and so far as it would at the date of registration have been registrable 
independently of any defined form or appearance and without being combined with any other feature; 
and 
(d) any other trade-mark shall be deemed to be a design mark having the features described in the 
application therefor. 
27(3) Trade-marks registered under Unfair Con1petition Act 
(3) Trade-marks registered under the Unfair Competition Act, chapter 274 of the Revised Statutes of 
Canada, 1952, shall, in accordance with their registration, continue to be treated as design marks or 
word marks as defined in that Act. 
R.S., c. T-I0, s. 26. 
28(1) Indexes 
28. (1) There shall be kept under the supervision of the Registrar 
(a) an index of registered trade-marks; 
(b) an index of trade-marks in respect of which applications for registration are pending; 
(c) an index of applications that have been abandoned or refused; 
(d) an index of the names of owners of registered trade-marks; 
(e) an index of the names of applicants for the registration of trade-marks; 
(t) a list of trade-mark agents; and 
(g) the index of the names of registered users that was required to be kept under this subsection as 
it reads immediately before section 61 of the Intellectual Property Law Improvement Act comes into 
force. 
28(2) List of trade-mark agents 
(2) The list of trade-mark agents shall include the names of all persons and firms entitled to represent 
applicants in the presentation and prosecution of applications for the registration of a trade-mark or 
in other business before the Trade-marks Office. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 28; 1993, c. 15, s. 62. 
29(1) Inspection 
29. (1) Subject to subsection (2), the registers, the documents on which the entries therein are based, 
all applications, including those abandoned, the indexes, the list of trade-mark agents and the list of 
geographical indications kept pursuant to subsection 11.12(1) shall be open to public inspection during 
business hours, and the Registrar shall, on request and on payment of the prescribed fee, furnish a 
copy certified by the registrar of any entry in the registers, indexes or lists, or of any of those documents 
or applications. 
29(2) Register of registered users 
(2) The disclosure of documents on which entries in the register required to be kept under paragraph 
26( 1)(b) are based is subj ect to the provisions of subsection 50(6), as it reads immediately before section 
61 of the Intellectual Property Law Improvement Act comes into force. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 29; 1993, c. 15, s. 63; 1994, c. 47, s. 197. 

APPLICATIONS FOR REGISTRATION OF TRADE-MARKS 
30 Contents of application 
30. An applicant for the registration of a trade-mark shall file with the Registrar an application containing 
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b) toute autre marque de commerce consistant seulement en mots ou chiffres ou formee de mots et 
chiffres est reputee etre un mot servant de marque si, a la date de son enregistrement, les mots ou 
les chiffres ou les mots et chiffres avaient ete enregistrables independamment de toute forme ou 
presentation particuliere definie, et est aussi reputee etre un des sin-marque pour Ie texte ayant la forme 
ou presentation particuliere definie; 
c) toute marque de commerce comprenant des mots ou des chiffres ou les deux en combinaison avec 
d'autres caracteristiques est reputee : 
(i) d'une part, etre un dessin-marque possedant les caracteristiques decrites dans la demande a cet egard, 
mais sans qu'un sens soit attribue aux mots ou chiffres, 
(ii) d'autre part, etre un mot servant de marque lorsque, a la date de l'enregistrement, elle aurait ete 
enregistrable independamment de toute forme ou presentation definie et sans avoir ete combinee avec 
une autre caracteristique, et dans cette mesure; 
d) toute autre marque de commerce est reputee etre un dessin-marque ayant les caracteristiques decrites 
dans la demande qui en a ete faite. 
27(3) Les marques de commerce deposees en vertu de la Loi sur la concurrence deloyale 
(3) Les marques de commerce deposees en vertu de la Loi sur la concurrence deloyale, chapitre 274 
des Statuts revises du Canada de 1952, continuent, en conformite avec leur enregistrement, a etre traitees 
comme des dessins-marques ou comme des mots servant de marque, selon les definitions qu' en donne 
cette loi. 
S.R., ch. T-I0, art. 26. 
28(1) Index 
28. (1) Sont tenus, sous la surveillance du registraire, les index suivants : 
a) un index des marques de commerce deposees; 
b) un index des marques de commerce pour lesquelles des demandes d' enregistrement sont pendantes; 
c) un index des demandes qui ont ete abandonnees ou rejetees; 
d) un index des noms des proprietaires de marques de commerce deposees; 
e) un index des noms des personnes qui demandent l'enregistrement de marques de commerce; 
t) une liste des agents de marques de commerce; 
g) l'index des noms des usagers inscrits, qui etait prevu par Ie present paragraphe, dans sa version 
anterieure a I' entree en vigueur de I' article 61 de la Loi d' actualisation du droit de la propriete 
intellectuelle. 
28(2) Liste des agents de marques de commerce 
(2) La liste des agents de marques de commerce comporte les noms des personnes et etudes habilitees 
a representer les interesses dans la presentation et la poursuite des demandes d' enregistrement des 
marques de commerce et dans toute affaire devant Ie Bureau des marques de commerce. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 28; 1993, ch. 15, art. 62. 
29(1) Inspection 
29. (1) Sous reserve du paragraphe (2), les registres, les documents sur lesquels s'appuient les inscriptions 
y figurant, les demandes, y compris celles qui sont a~mdonnees, les index, la liste des agents de marques 
de commerce et la liste des indications geographiques tenue aux termes du paragraphe 11.12(1) sont 
accessibles a l'inspection publique durant les heures de bureau. Le registraire fournit, sur demande 
et sur paiement du droit prescrit a cet egard, une copie, certifiee par lui, de toute inscription faite dans 
les registres, les index ou les listes, ou de I 'un de ces documents ou demandes. 
29(2) Registre des usagers inscrits 
(2) La divulgation des documents sur lesquels s'appuient les inscriptions figurant dans Ie registre prevu 
a l'alinea 26(1)b) est regie par Ie paragraphe 50(6) dans sa version anterieure a l'entree en vigueur 
de l'article 61 de la Loi d'actualisation du droit de la propriete intellectuelle. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 29; 1993, ch. 15, art. 63; 1994, ch. 47, art. 197. 

DEMANDES D'ENREGISTREMENT DE MARQUES DE COMMERCE 
30 Contenu d'une demande 
30. Quiconque sollicite l'enregistrement d'une marque de commerce produit au bureau du registraire 
une demande renfermant : 
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(a) a statement in ordinary commercial terms of the specific wares or services in association with which 
the mark has been or is proposed to be used; 
(b) in the case of a trade-mark that has been used in Canada, the date from which the applicant or his 
named predecessors in title, if any, have so used the trade-mark in association with each of the general 
classes of wares or services described in the application; 
( c) in the case of a trade-mark that has not been used in Canada but is made known in Canada, the 
name of a country of the Union in which it has been used by the applicant or his named predecessors 
in title, if any, and the date from and the manner in which the applicant or named predecessors in title 
have made it known in Canada in association with each of the general classes of wares or services 
described in the application; 
(d) in the case of a trade-mark that is the subject in or for another country of the Union of a registration 
or an application for registration by the applicant or the applicant's named predecessor in title on which 
the applicant bases the applicant's right to registration, particulars of the application or registration 
and, if the trade-mark has neither been used in Canada nor made known in Canada, the name of a 
country in which the trade-mark has been used by the applicant or the applicant's named predecessor 
in title, if any, in association with each of the general classes of wares or services described in the 
application; 
(e) in the case of a proposed trade-mark, a statement that the applicant, by itself or through a licensee, 
or by itself and through a licensee, intends to use the trade-mark in Canada; 
(t) in the case of a certification mark, particulars of the defined standard that the use of the mark is 
intended to indicate and a statement that the applicant is not engaged in the manufacture, sale, leasing 
or hiring of wares or the performance of services such as those in association with which the certification 
mark is used; 
(g) the address of the applicant's principal office or place of business in Canada, if any, and if the 
applicant has no office or place of business in Canada, the address of his principal office or place of 
business abroad and the name and address in Canada of a person or firm to whom any notice in respect 
of the application or registration may be sent, and on whom service of any proceedings in respect of 
the application or registration may be given or served with the same effect as if they had been given 
to or served on the applicant or registrant himself; 
(h) unless the application is for the registration only of a word or words not depicted in a special form, 
a drawing of the trade-mark and such number of accurate representations of the trade-mark as may 
be prescribed; and 
(i) a statement that the applicant is satisfied that he is entitled to use the trade-mark in Canada in 
association with the wares or services described in the application. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 30; 1993, c. 15, s. 64; 1994, c. 47, s. 198. 
31(1) Applications based on registration abroad 
31. (1) An applicant whose right to registration of a trade-mark is based on a registration of the 
trade-mark in another country of the Union shall, before the date of advertisement of his application 
in accordance with section 37, furnish a copy of the registration certified by the office in which it was 
made, together with a translation thereof into English or French if it is in any other language, and 
such other evidence as the Registrar may require to establish fully his right to registration under this 
Act. 
31(2) Evidence required in certain cases 
(2) An applicant whose trade-mark has been duly registered in his country of origin and who claims 
that the trade-mark is registrable under paragraph 14(l)(b) shall furnish such evidence as the Registrar 
may require by way of affidavit or statutory declaration establishing the circumstances on which he 
relies, including the length of time during which the trade-mark has been used in any country. 
R.S., c. T-IO, s. 30. 
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a) un etat, dresse dans les termes ordinaires du commerce, des marchandises ou services specifiques 
en liaison avec lesquels la marque a ete employee ou sera employee; 
b) dans Ie cas d 'une marque de commerce qui a ete employee au Canada, la date a compter de laquelle 
Ie requerant ou ses predecesseurs en titre designes, Ie cas echeant, ont ainsi employe la marque de 
commerce en liaison avec chacune des categories generales de marchandises ou services decrites dans 
la demande; 
c) dans Ie cas d'une marque de commerce qui n'a pas ete employee au Canada mais qui est reveIee 
au Canada, Ie nom d'un pays de l'Union dans le~uel elle a ete employee par Ie requerant ou ses 
predecesseurs en titre designes, Ie cas echeant, et la date a compter de laquelle Ie requerant ou ses 
predecesseurs I' ont fait connaitre au Canada en liaison avec chacune des categories generales de 
marchandises ou services decrites dans la demande, ainsi que la maniere dont ils I' ont revelee; 
d) dans Ie cas d'une marque de commerce qui est, dans un autre pays de l'Union, ou pour un autre 
pays de l'Union, l'objet, de la part du requerant ou de son predecesseur en titre designe, d'un 
enregistrement ou d 'une demande d' enregistrement sur quoi Ie requerant fonde son droit a 
l'enregistrement, les details de cette demande ou de cet enregistrement et, si la marque n'a ete ni 
employee ni revelee au Canada, Ie nom d'un pays OU Ie requerant ou son predecesseur en titre designe, 
Ie cas echeant, I' a employee en liaison avec chacune des categories generales de marchandises ou services 
dec rites dans la demande; 
e) dans Ie cas d'une marque de commerce projetee, une declaration portant que Ie requerant a I 'intention 
de l'employer, au Canada, lui-meme ou par l'entremise d'un licencie, ou lui-meme et par l'entremise 
d'un licencie; 
f) dans Ie cas d 'une marque de certification, les details de la norme definie que I' emploi de la marque 
est destine a indiquer et une declaration portant que Ie requerant ne pratique pas la fabrication, la vente, 
la location a bail ou Ie louage de marchandises ou ne se livre pas a l'execution de services, tels que 
ceux pour lesquels la marque de certification est employee; 
g) l'adresse du principal bureau ou siege d'affaires du requerant, au Canada, Ie cas echeant, et si Ie 
requerant n'a ni bureau ni siege d'affaires au Canada, l'adresse de son principal bureau ou siege d'affaires 
a l'etranger et les nom et adresse, au Canada, d'une personne ou firme a qui tout avis concernant la 
demande ou I' enregistrement peut etre envoye et t qui toute procedure a I' egard de la demande ou 
de I' enregistrement peut etre signifiee avec Ie meme effet que si e1le avait ete signifiee au requerant 
ou a l'inscrivant lui-meme; 
h) sauf si la demande ne vise que l'enregistrement d'un mot ou de mots non decrits en une forme 
speciale, un dessin de la marque de commerce, ainsi que Ie nombre, qui peut etre prescrit, de 
representations exactes de cette marque; 
i) une declaration portant que Ie requerant est convaincu qu' il a droit d' employer la marque de commerce 
au Canada en liaison avec les marchandises ou services decrits dans la demande. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 30; 1993, ch. 15, art. 64; 1994, ch. 47, art. 198. 
31(1) Demandes fondees sur l'enregistrement a l'etranger 
31. (1) Un requerant dont Ie droit a l'enregistrement d'une marque de commerce est fonde sur un 
enregistrement de cette marque dans un autre pays de l'Union fournit, avant la date de l'annonce de 
sa demande selon I'article 37, une copie de cet enregistrement, certifiee par Ie bureau OU il a ete fait, 
de meme qu'une traduction de cet enregistrement en fran<;ais ou en anglais, s'il est en une autre langue, 
et toute autre preuve que Ie registraire peut requerir afin d'etablir pleinement Ie droit du requerant 
a l' enregistrement prevu par la presente loi. 
31 (2) Preuve requise en certains cas 
(2) Un requerant dont la marque de commerce a ete regulierement enregistree dans son pays d'origine 
et qui pretend que cette marque de commerce est enregistrable aux termes de l'alinea 14(I)b), fournit 
la preuve que Ie registraire peut requerir par voie d' affidavit ou de declaration solennelle etablissant 
les circonstances sur lesquelles il s' appuie, y compris la periode durant laquelle la marque de commerce 
a ete employee dans un pays. 
S.R., ch. T-I0, art. 30. 
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32(1) Further information in certain cases 
32. (1) An applicant who claims that his trade-mark is registrable under subsection 12(2) or section 
13 shall furnish the Registrar with evidence by way of affidavit or statutory declaration establishing 
the extent to which and the time during which the trade-mark has been used in Canada and with any 
other evidence that the Registrar may require in support of the claim. 
32(2) Registration to be restricted 
(2) The Registrar shall, having regard to the evidence adduced, restrict the registration to the wares 
or services in association with which the trade-mark is shown to have been so used as to have become 
distinctive and to the defined territorial area in Canada in which the trade-mark is shown to have become 
distinctive. 
R.S., c. T-I0, s. 31. 
33 Applications by trade unions, etc. 
33. Every trade union or commercial association that applies for the registration of a trade-mark may 
be required to furnish satisfactory evidence that its existence is not contrary to the laws of the country 
in which its headquarters are situated. 
R.S., c. T-IO, s. 32. 
34(1) Date of application abroad deemed date of application in Canada 
34. (1) When an application for the registration of a trade-mark has been made in or for any country 
of the Union other than Canada and an application is subsequently made in Canada for the registration 
for use in association with the same kind of wares or services of the same or substantially the same 
trade-mark by the same applicant or the applicant's successor in title, the date of filing of the application 
in or for the other country is deemed to be the date of filing of the application in Canada, and the 
applicant is entitled to priority in Canada accordingly notwithstanding any intervening use in Canada 
or making known in Canada or any intervening application or registration if 
(a) the application in Canada, including or accompanied by a declaration setting out the date on which 
and the country of the Union in or for which the earliest application was filed for the registration of 
the same or substantially the same trade-mark for use in association with the same kind of wares or 
services, is filed within a period of six months after that date, which period shall not be extended; 
(b) the applicant or, if the applicant is a transferee, the applicant's predecessor in title by whom any 
earlier application was filed in or for any country of the Union was at the date of the application a 
citizen or national of or domiciled in that country or had therein a real and effective industrial or 
commercial establishment; and 
(c) the applicant furnishes, in accordance with any request under subsections (2) and (3), evidence 
necessary to establish fully the applicant's right to priority. 
34(2) Evidence requests 
(2) The Registrar may request the evidence before the day on which the application is allowed pursuant 
to section 39. 
34(3) How and when evidence must be furnished 
(3) The Registrar may specify in the request the manner in which the evidence must be furnished and 
the period within which it must be furnished. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 34; 1992, c. 1, s. 133; 1993, c. 15, s. 65; 1994, c. 47, s. 199. 
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32. (1) Un requerant, qui pretend que sa marque de commerce est enregistrable en vertu du paragraphe 
12(2) ou en vertu de l'article 13, fournit au registraire, par voie d'affidavit ou de declaration solennelle, 
une preuve etablissant dans quelle mesure et pendant queUe periode de temps la marque de commerce 
a ete employee au Canada, ainsi que toute autre preuve que Ie registraire peut exiger a I'appui de cette 
pretention. 
32(2) L'enregistrement est restreint 
(2) Le registraire restreint, eu egard a la preuve fournie, I' enregistrement aux marchandises ou services 
en liaison avec lesquels il est demontre que la marque de commerce a ete utilisee au point d' etre devenue 
distinctive, et a la region territoriale definie au Canada ou, d'apres ce qui est demontre, la marque 
de commerce est ainsi devenue distinctive. 
S.R., ch. T-I0, art. 31. 
33 DemandeS de la part de syndicats ouvriers, etc. 
33. Chaque syndicat ouvrier ou chaque association commerciale demandant l'enregistrement d'une 
marque de commerce peut etre requise de fournir une preuve satisfaisante que son existence n' est pas 
contraire au droit du pays ou son bureau principal est situe. 
S.R., ch. T-I0, art. 32. 
34(1) La date de demande a I'etranger est reputee etre la date de demande au Canada 
34. (1) Lorsqu'une demande d'enregistrement d'une marque de commerce a ete faite dans un pays 
de l'Union, ou pour un pays de l'Union, autre que le Canada, et qu'une demande est subsequemment 
presentee au Canada pour I' enregistrement, aux fins de son emploi en liaison avec Ie meme genre de 
marchandises ou services, de la meme marque de commerce, ou sensiblement la meme, par Ie meme 
requerant ou son successeur en titre, la date de production de la demande dans l'autre pays, ou pour 
l'autre pays, est reputee etre la date de production de la demande au Canada, et Ie requerant a droit, 
au Canada, a une priorite correspondante nonobstant tout emploi ou toute revelation faite au Canada, 
ou toute demande ou tout enregistrement survenu, dans l'intervaUe, si les conditions suivantes sont 
reunies : 
a) la demande au Canada, comprenant une declaration de la date et du pays de I 'Union ou a ete produite, 
ou pour lequel a ete produite, la plus ancienne demande d'enregistrement de la meme marque de 
commerce, ou sensiblement la meme, en vue de son emploi en liaison avec Ie meme genre de 
marchandises ou services, ou accompagnee d'une telle declaration, est produite dans les six mois a 
compter de cette date, cette periode ne pouvant etre prolongee; 
b) Ie requerant ou, lorsque Ie requerant est un cessionnaire, son predecesseur en titre par qui une 
demande anterieure a ete produite dans un pays de l'Union, ou pour un pays de l'Union, etait a la 
date de cette demande un citoyen ou ressortissant de ce pays, ou y etait domicilie, ou y avait un 
etablissement industriel ou commercial reel et effectif; 
c) Ie requerant, sur demande faite en application des paragraphes (2) ou (3), fournit toute preuve 
necessaire pour etablir pleinement son droit a la priorite. 
34(2) Preuve 
(2) Le registraire peut requerir cette preuve avant que la demande d'enregistrement ne soit admise 
aux termes de l'article 39. 
34(3) Modalites 
(3) Le registraire peut, dans sa demande, preciser les modalites, notamment Ie delai, de transmission 
de cette preuve. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 34; 1992, ch. 1, art. 133; 1993, ch. 15, art. 65; 1994, ch. 47, art. 199. 
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3S Disclaimer 
35. The Registrar may require an applicant for registration of a trade-mark to disclaim the right to 
the exclusive use apart from the trade-mark of such portion of the trade-mark as is not independently 
registrable, but the disclaimer does not prejudice or affect the applicant's rights then existing or thereafter 
arising in the disclaimed matter, nor does the disciaimer prejudice or affect the applicant's right to 
registration on a subsequent application if the disclaimed matter has then become distinctive of the 
applicant's wares or services. 
R.S., c. T-IO, s. 34. 
36 Abandonment 
36. Where, in the opinion of the Registrar, an applicant is in default in the prosecution of an application 
filed under this Act or any Act relating to trade-marks in force prior to July 1, 1954, the Registrar 
may, after giving notice to the applicant of the default, treat the application as abandoned unless the 
default is remedied within the time specified in the notice. 
R.S., c. T-IO, s. 35. 
37(1) When applications to be refused 
37. (1) The Registrar shall refuse an application for the registration of a trade-mark if he is satisfied 
that 
(a) the application does not conform to the requirements of section 30, 
(b) the trade-mark is not registrable, or 
(c) the applicant is not the person entitled to registration of the trade-mark because it is confusing with 
another trade-mark for the registration of which an application is pending, 
and where the Registrar is not so satisfied, he shall cause the application to be advertised in the manner 
prescribed. 
37(2) Notice to applicant 
(2) The Registrar shall not refuse any application without first notifying the applicant of his objections 
thereto and his reasons for those objections, and giving the applicant adequate opportunity to answer 
those objections. 
37(3) Doubtful cases 
(3) Where the Registrar, by reason of a registered trade-mark, is in doubt whether the trade-mark claimed 
in the application is registrable, he shall, by registered letter, notify the owner of the registered 
trade-mark of the advertisement of the application. 
R.S., c. T-IO, s. 36. 
38(1) Statement of opposition 
38. (1) Within two months after the advertisement of an application for the registration of a trade-mark, 
any person may, on payment of the prescribed fee, file a statement of opposition with the Registrar. 
38(2) Grounds 
(2) A statement of opposition may be based on any of the following grounds: 
(a) that the application does not conform to the requirements of section 30; 
(b) that the trade-mark is not registrable; 
( c) that the applicant is not the person entitled to registration of the trade-mark; or 
(d) that the trade-mark is not distinctive. 
38(3) Content 
(3) A statement of opposition shall set out 
(a) the grounds of opposition in sufficient detail to enable the applicant to reply thereto; and 
(b) the address of the opponent's principal office or place of business in Canada, if any, and if the 
opponent has no office or place of business in Canada, the address of his principal office or place of 
business abroad and the name and address in Canada of a person or firm on whom service of any 
document in respect of the opposition may be made with the same effect as if it had been served on 
the opponent himself. 
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35. Le registraire peut requerir celui qui demande l'enregistrement d'une marque de commerce de 
se desister du droit it 1 'usage exclusif, en dehors de la marque de commerce, de telle partie de la marque 
qui n'est pas independamment enregistrable. Ce desistement ne porte pas prejudice ou atteinte aux 
droits du requerant, existant alors ou prenant naissance par la suite, dans la matiere qui fait l' objet 
du desistement, ni ne porte prejudice ou atteinte au droit que possede Ie requerant it l' enregistrement 
lors d'une demande subsequente si la matiere faisant 1 'objet du desistement est alors devenue distinctive 
des marchandises ou services du requerant. 
S.R., ch. T-IO, art. 34. 
36 Abandon 
36. Lorsque, de l'avis du registraire, un requerant fait defaut dans la pour suite d'une demande produite 
aux termes de la presente loi ou de toute loi concernant les marques de commerce et executoire 
anterieurement au 1er juillet 1954, Ie registraire peut, apres avoir donne au requerant avis de ce defaut, 
traiter la demande comme ayant ete abandonnee, it moins qu'il ne soit remedie au defaut dans Ie delai 
que l' avis specifie. 
S.R., ch. T-10, art. 35. 
37(1) Demandes rejetees 
37. (1) Le registraire rejette une demande d' enregistrement d 'une marque de commerce s 'il est convaincu 
que, selon Ie cas : 
a) la demande ne satisfait pas aux exigences de l'article 30; 
b) la marque de commerce n'est pas enregistrable; 
c) Ie requerant n'est pas la personne qui a droit it l'enregistrement de la marque de commerce parce 
que cette marque cree de la confusion avec une autre marque de commerce en vue de l' enregistrement 
de laquelle une demande est pendante. 
Lorsque Ie registraire n'est pas ainsi convaincu, il fait annoncer la demande de la maniere prescrite. 
37(2) Avis au requerant 
(2) Le registraire ne peut rejeter une demande sans, au prealable, avoir fait connaitre au requerant 
ses objections, avec les motifs pertinents, et lui avoir donne une occasion convenable d'y repondre. 
37(3) Cas douteux 
(3) Lorsque, en raison d'une marque de commerce deposee, Ie registraire a des doutes sur la question 
de savoir si la marque de commerce indiquee dans l~. demande est enregistrable, il notifie, par courrier 
recommande, l'annonce de la demande au proprietaire de la marque de commerce deposee. 
S.R., ch. T-IO, art. 36. 
38(1) Declaration d'opposition 
38. (1) Toute personne peut, dans Ie delai de deux mois it compter de l'annonce de Ia demande, et 
sur paiement du droit prescrit, produire au bureau du registraire une declaration d' opposition. 
38(2) Motifs 
(2) Cette opposition peut etre fondee sur 1 'un des motifs suivants : 
a) la demande ne satisfait pas aux exigences de l'article 30; 
b) la marque de commerce n' est pas enregistrable; 
c) Ie requerant n'est pas la personne ayant droit it l'enregistrement; 
d) la marque de commerce n'est pas distinctive. 
38(3) Teneur 
(3) La declaration d'opposition indique : 
a) les motifs de l'opposition, avec details suffisants pour permettre au requerant d'y repondre; 
b) l'adresse du principal bureau ou siege d'affaires de l'opposant au Canada, Ie cas echeant, et, si 
l'opposant n'a ni bureau ni siege d'affaires au Canada, l'adresse de son principal bureau ou siege 
d'affaires it l'etranger et les nom et adresse, au Canada, d'une personne ou firme it qui tout document 
concernant I' opposition peut etre signifie avec Ie meme effet que s' il etait signifie it l' opposant lui-meme. 
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38(4) Frivolous opposition 
(4) If the Registrar considers that the opposition does not raise a substantial issue for decision, he shall 
reject it and shall give notice of his decision to the opponent. 
38(5) Substantial issue 
(5) If the Registrar considers that the opposition raises a substantial issue for decision, he shall forward 
a copy of the statement of opposition to the applicant. 
38(6) Counter statement 
(6) The applicant shall file a counter statement with the Registrar and serve a copy on the opponent 
in the prescribed manner and within the prescribed time after a copy of the statement of opposition 
has been served on the applicant. 
38(7) Evidence and hearing 
(7) Both the opponent and the applicant shall be given an opportunity, in the prescribed manner, to 
submit evidence and to make representations to the Registrar unless 
(a) the opposition is withdrawn or deemed under subsection (7.1) to have been withdrawn; or 
(b) the application is abandoned or deemed under subsection (7.2) to have been abandoned. 
38(7.1) Withdrawal of opposition 
(7.1) The opposition shall be deemed to have been withdrawn if, in the prescribed circumstances, the 
opponent does not submit either evidence under subsection (7) or a statement that the opponent does 
not wish to submit evidence. 
38(7.2) Abandonment of application 
(7.2) The application shall be deemed to have been abandoned if the applicant does not file and serve 
a counter statement within the time referred to in subsection (6) or if, in the prescribed circumstances, 
the applicant does not submit either evidence under subsection (7) or a statement that the applicant 
does not wish to submit evidence. 
38(8) Decision 
(8) After considering the evidence and representations of the opponent and the applicant, the Registrar 
shall refuse the application or reject the opposition and notify the parties of the decision and the reasons 
for the decision. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 38; 1992, c. 1, s. 134; 1993, c. 15, s. 66. 
39(1) When application to be allowed 
39. (1) When an application for the registration of a trade-mark either has not been opposed and the 
time for the filing of a statement of opposition has expired or it has been opposed and the opposition 
has been decided in favour of the \applicant, the Registrar shall allow the application or, if an appeal 
is taken, shall act in accordance with the final judgment given in the appeal. 
39(2) No extension of time 
(2) Subject to subsection (3), the Registrar shall not extend the time for filing a statement of opposition 
with respect to any application that has been allow'!d. 
39(3) Exception 
(3) Where the Registrar has allowed an application without considering a previously filed request for 
an extension of time to file a statement of opposition, the Registrar may withdraw the application from 
allowance at any time before issuing a certificate of registration and, in accordance with section 47, 
extend the time for filing a statement of opposition. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 39; 1993, c. 15, s. 67. 

REGISTRATION OF TRADE-MARKS 
40(1) Registration of trade-marks 
40. (1) When an application for registration of a trade-mark, other than a proposed trade-mark, is 
allowed, the Registrar shall register the trade-mark and issue a certificate of its registration. 
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(4) Si Ie registraire estime que I' opposition ne souleve pas une question serieuse pour decision, il Ia 
rejette et donne avis de sa decision a I' opposant. 
38(5) Objection serieuse 
(5) S i Ie registraire est d' avis que I' opposition soul eve une question serieuse pour decision, il fait parvenir 
une copie de Ia declaration d'opposition au requerant. 
38(6) Contre-dec1aration 
(6) Le requerant doit produire aupres du registraire une contre-declaration et en signifier, dans Ie delai 
prescrit apres qu'une declaration d'opposition lui a ete envoyee, copie a I'opposant de Ia maniere 
prescrite. 
38(7) Preuve et audition 
(7) II est fourni, de Ia maniere prescrite, a I'opposant et au requerant I'occasion de soumettre Ia preuve 
sur Iaquelle ils s' appuient et de se faire entendre par Ie registraire, sauf dans Ies cas suivants : 
a) l'opposition est retiree, ou reputee l'etre, au titre du paragraphe (7.1); 
b) Ia demande est abandonnee, ou reputee l'etre, au titre du paragraphe (7.2). 
38(7.1) Retrait de l'opposition 
(7.1) Si, dans Ies circonstances prescrites, I' opposant omet de soumettre Ia preuve visee au paragraphe 
(7) ou une declaration enon~ant son desir de ne pas Ie faire, I' opposition est reputee retiree. 
38(7.2) Abandon de la demande 
(7.2) Si Ie requerant ne produit ni ne signifie une contre-declaration dans Ie delai vise au paragraphe 
(6) ou si, dans Ies circonstances prescrites, il omet de soumettre Ia preuve visee au paragraphe (7) 
ou une declaration enon~ant son desir de ne pas Ie faire, Ia demande est reputee abandonnee. 
38(8) Decision 
(8) Apres avoir examine Ia preuve et Ies observations des parties, Ie registraire repousse Ia demande 
ou rejette I' opposition et notifie aux parties sa decision ainsi que ses motifs. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 38; 1992, ch. 1, art. 134; 1993, ch. 15, art. 66. 
39(1) Quand la demande est admise 
39. (1) Lorsqu'une demande n'a pas fait I'objet d'une oppositionet que Iedelai prevu pour Iaproduction 
d'une declaration d'opposition est expire, ou Iorsqu'il y a eu opposition et que celle-ci a ete decidee 
en faveur du requerant, Ie registraire I'admet ou, en cas d'appeI, il se conforme aujugement definitif 
rendu en I' espece. 
39(2) Nulle prorogation de delai 
(2) Sous reserve du paragraphe (3), Ie registraire ne peut proroger Ie delai accorde pour Ia production 
d'une declaration d'opposition a l'egard d'une demande admise. 
39(3) Exception 
(3) Lorsqu'il a admis une demande sans avoir tenu compte d'une demande de prorogation de delai 
prealablement deposee, Ie registraire peut, avant de delivrer un certificat d'enregistrement, retirer 
I' admission et, conformement a l' article 47, proroger Ie delai d' opposition. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 39; 1993, ch. 15, art. 67. 

ENREGISTREMENT DES MARQUES DE COMMERCE 
40(1) Enregistrement des marques de commerce 
40. (1) Lorsqu'une demande d'enregistrement d'une marque de commerce, autre qU'une marque de 
commerce projetee, est admise, Ie registraire inscr~t Ia marque de commerce et delivre un certificat 
de son enregistrement. 
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40(2) Proposed trade-mark 
(2) When an application for registration of a proposed trade-mark is allowed, the Registrar shall give 
notice to the applicant accordingly and shall register the trade-mark and issue a certificate of registration 
on receipt of a declaration that the use of the trade-mark in Canada, in association with the wares or 
services specified in the application, has been commenced by 
(a) the applicant; 
(b) the applicant's successor in title; or 
( c) an entity that is licensed by or with the autho:ity of the applicant to use the trade-mark, if the 
applicant has direct or indirect control of the character or quality of the wares or services. 
40(3) Abandonment of application 
(3) An application for registration of a proposed trade-mark shall be deemed to be abandoned if the 
Registrar has not received the declaration referred to in subsection (2) before the later of 
(a) six months after the notice by the Registrar referred to in subsection (2), and 
(b) three years after the date of filing of the application in Canada. 
40(4) Form and effect 
(4) Registration of a trade-mark shall be made in the name of the applicant therefor or his transferee, 
and the day on which registration is made shall be entered on the register, and the registration takes 
effect on that day. 
40(5) Section 34 does not apply 
(5) For the purposes of subsection (3), section 34 does not apply in determining when an application 
for registration is filed. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 40; 1993, c. 15, s. 68, c. 44, s. 23l. 

AMENDMENT OF THE REGISTER 
41(1) Amendments to register 
41. (1) The Registrar may, on application by the registered owner of a trade-mark made in the prescribed 
manner, make any of the following amendments to the register: 
(a) correct any error or enter any change in the name, address or description of the registered owner 
or of his representative for service in Canada; 
(b) cancel the registration of the trade-mark; 
(c) amend the statement of the wares or services in respect of which the trade-mark is registered; 
(d) amend the particulars of the defined standard that the use of a certification mark is intended to 
indicate; or 
(e) enter a disclaimer that does not in any way extend the rights given by the existing registration of 
the trade-mark. 
41(2) Conditions 
(2) An application to extend the statement of wares or services in respect of which a trade-mark is 
registered has the effect of an application for registration of the trade-mark in respect of the wares 
or services specified in the application for amendment. 
R.S., c. T-10, s. 40. 
42(1) Representative for service 
42. (1) The registered owner of a trade-mark who has no office or place of business in Canada shall 
name another representative for service in place of the latest recorded representative or supply a new 
and correct address of the latest recorded representative on notice from the Registrar that the latest 
recorded representative has died or that a letter addressed to him at the latest recorded address and 
sent by ordinary mail has been returned undelivered. 
42(2) Change of address 
(2) When, after the dispatch of the notice referred to in subsection (1) by the Registrar, no new 
nomination is made or no new and correct address is supplied by the registered owner within three 
months, the Registrar or the Federal Court may dispose of any proceedings under this Act without 
requiring service on the registered owner of any process therein. 
R.S., c. T-I0, s. 41; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64. 
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(2) Lorsqu 'une demande d' enregistrement d 'une marque de commerce projetee est admise, Ie registraire 
en donne avis au requerant. II enregistre la marque de commerce et delivre un certificat de son 
enregistrement apres avoir re~u une declaration portant que Ie requerant, son successeur en titre ou 
l'entite a qui est octroyee, par Ie requerant ou avec son autorisation, une licence d'emploi de la marque 
aux termes de Iaquelle il contrale directement ou indirectement les caracteristiques et Ia qualite des 
marchandises et services a commence a employer la marque de commerce au Canada, en liaison avec 
les marchandises ou services specifies dans Ia demande. 
40(3) Abandon de la demande 
(3) La demande d'enregistrement d'une marque de commerce projetee est reputee abandonnee si Ia 
declaration mentionnee au paragraphe (2) n'est pas re~ue par Ie registraire dans les six mois qui suivent 
l'avis donne aux termes du paragraphe (2) ou, si la date en est posterieure, a l'expiration des trois 
ans qui suivent la production de la demande au Canada. 
40(4) Forme et effet 
(4) L' enregistrement d 'une marque de commerce est opere au nom de I' auteur de la demande ou de 
son cessionnaire. II est fait mention, sur Ie registre, du jour de l'enregistrement, lequel prend effet 
Ie meme jour. 
40(5) Non-application de l'article 34 
(5) II n'est pas tenu compte de l'article 34 pour l'application du paragraphe (3). 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 40; 1993, ch. 15, art. 68, ch. 44, art. 231. 

MODIFICATION DU REGISTRE 
41(1) Modifications au registre 
41. (1) Le registraire peut, ala demande du proprietaire inscrit d'une marque de commerce presentee 
de la fa~on prescrite, apporter au registre l'une des modifications suivantes : 
a) la correction de toute erreur ou I' inscription de tout changement dans les nom, adresse ou designation 
du proprietaire inscrit ou de son representant pour signification au Canada; 
b) I' annulation de I' enregistrement de la marque de commerce; 
c) la modification de I' etat declaratif des marchandises ou services a I' egard desquels la marque de 
commerce est deposee; 
d) la modification des details de la norme definie que I' emploi d 'une marque de certification est destine 
a indiquer; 
e) l'inscription d'un desistement qui, d'aucune fa~on, n'etend les droits conferes par l'enregistrement 
existant de la marque de commerce. 
41(2) Conditions 
(2) U ne demande d' etendre I' etat declaratif des marc~andises ou services a I' egard desquels une marque 
de commerce est deposee a I' effet d 'une demande d' enregistrement d 'une marque de commerce a I' egard 
des marchandises ou services specifies dans la requete de modification. 
S.R., ch. T-I0, art. 40. 
42(1) Representant pour signification 
42. (1) Le proprietaire inscrit d'une marque de commerce qui n'a ni bureau ni siege d'affaires au Canada 
nomme un autre representant pour signification en remplacement du dernier representant inscrit ou 
fournit une adresse nouvelle et exacte du dernier representant inscrit, sur avis du registraire que Ie 
dernier representant inscrit est de cede ou qu'une lettre qui lui a ete envoyee, par courrier ordinaire, 
a la derniere adresse inscrite a ete retournee par suite de non-livraison. 
42(2) Changement d'adresse 
(2) Lorsque, apres l'expedition de l'avis par Ie registraire, aucune nouvelle nomination n'est faite ou 
qU'aucune adresse nouvelle et exacte n'est fournie par Ie proprietaire inscrit dans les trois mois, Ie 
registraire ou la Cour federale peut statuer sur toutes procedures aux termes de la presente loi sans 
exiger la signification, au proprietaire inscrit, de toute piece s 'y rapportant. 
S.R., ch. T-I0, art. 41; S.R., ch. 10(2e supp!.), art. 64. 



IP/NIl/CAN/TI1 
Page 60 

43 Additional representations 
43. The registered owner of any trade-mark shall furnish such additional representations thereof as 
the Registrar may by notice demand and, if he fails to comply with that notice, the Registrar may by 
a further notice, fix a reasonable time after which, if the representations are not furnished, he may 
expunge the registration of the trade-mark. 
R.S., c. T-IO, s. 42. 
44(1) Notice for infonnation 
44. (1) The Registrar may at any time, and shall at the request of any person who pays the prescribed 
fee, by notice in writing require the registered owner of any trade-mark that was on the register on 
July 1, 1954 to furnish him within three months from the date of the notice with the information that 
would be required on an application for the registration of the trade-mark made at the date of the notice. 
44(2) Amendments to register 
(2) The Registrar may amend the registration of the trade-mark in accordance with the information 
furnished to him under subsection (l). 
44(3) Failure to give infonnation 
(3) Where the information required by subsection (1) is not furnished, the Registrar shall by a further 
notice fix a reasonable time after which, if the information is not furnished, he may expunge the 
registration of the trade-mark. 
R.S., c. T-I0, s. 43. 
45(1) Registrar may request evidence of user 
45. (1) The Registrar may at any time and, at the written request made after three years from the date 
of the registration of a trade-mark by any person who pays the prescribed fee shall, unless the Registrar 
sees good reason to the contrary, give notice to the registered owner of the trade-mark requiring the 
registered owner to furnish within three months an affidavit or a statutory declaration showing, with 
respect to each of the wares or services specified in the registration, whether the trade-mark was in 
use in Canada at any time during the three year period immediately preceding the date of the notice 
and, if not, the date when it was last so in use and the reason for the absence of such use since that 
date. 
45(2) Fonn of evidence 
(2) The Registrar shall not receive any evidence other than the affidavit or statutory declaration, but 
may hear representations made by or on behalf of the registered owner of the trade-mark or by or on 
behalf of the person at whose request the notice was given. 
45(3) Effect of non-use 
(3) Where, by reason of the evidence furnished to the Registrar or the failure to furnish any evidence, 
it appears to the Registrar that a trade-mark, either with respect to all of the wares or services specified 
in the registration or with respect to any of those wares or services, was not used in Canada at any 
time during the three year period immediately preceding the date of the notice and that the absence 
of use has not been due to special circumstances that excuse the absence of use, the registration of 
the trade-mark is liable to be expunged or amended accordingly. 
45(4) Notice to owner 
(4) When the Registrar reaches a decision whethe;: or not the registration of a trade-mark ought to 
be expunged or amended, he shall give notice of his decision with the reasons therefor to the registered 
owner of the trade-mark and to the person at whose request the notice referred to in subsection (1) 
was given. 
45(5) Action by Registrar 
(5) The Registrar shall act in accordance with his decision if no appeal therefrom is taken within the 
time limited by this Act or, if an appeal is taken, shall act in accordance with the final judgment given 
in the appeal. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 45; 1993, c. 44, s. 232; 1994, c. 47, s. 200. 
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43. Le proprietaire inscrit d'une marque de commerce en fournit les representations supplementaires 
que Ie registraire peut exiger par avis et, s'il omet de se conformer a un tel avis, Ie registraire peut, 
par un autre avis, fixer un delai raisonnable apres lequel, si les representations ne sont pas fournies, 
il pourra radier l'inscription de la marque de commerce. 
S.R., ch. T-10, art. 42. 
44(1) Demande de renseignements 
44. (1) Le registraire peut, et doit sur demande d'une personne qui verse Ie droit prescrit, enjoindre, 
par avis ecrit, au proprietaire inscrit de toute marque de commerce figurant au registre Ie 1er juillet 
1954 de lui fournir, dans les trois mois suivant la date de l'avis, les renseignements qui seraient requis 
a l'occasion d'une demande d'enregistrement d'une telle marque de commerce, faite a la date de cet 
avis. 
44(2) Modification de l'inscription 
(2) Le registraire peut modifier I' enregistrement en conformite avec les renseignements qui lui sont 
fournis selon Ie paragraphe (1). 
44(3) Lorsque Ies renseignements ne sont pas fournis 
(3) Lorsque les renseignements ne sont pas fournis, Ie registraire fixe, au moyen d'un nouvel avis, 
un delai raisonnable apres lequel, si les renseignements ne sont pas fournis, il pourra radier 
l'enregistrement de la marque de commerce. 
S.R., ch. T-10, art. 43. 
45(1) Le registraire peut exiger une preuve d'emploi 
45. (1) Le registraire peut, et doit sur demande ecrite presentee apres trois annees a compter de la 
date de l'enregistrement d'une marque de commerce, par une personne qui verse les droits prescrits, 
a moins qu'il ne voie une raison valable a l'effet contraire, donner au proprietaire inscrit un avis lui 
enjoignant de fournir, dans les trois mois, un affidavit ou une declaration soiennelle indiquant, a I' egard 
de chacune des marchandises ou de chacun des services que specifie l'enregistrement, si la marque 
de commerce a ete employee au Canada a un moment que1conque au cours des trois ans precedant 
la date de l'avis et, dans la negative, la date OU elle a ete ainsi employee en dernier lieu et la raison 
de son defaut d'emploi depuis cette date. 
45(2) Forme de Ia preuve 
(2) Le registraire ne peut recevoir aucune preuve autre que cet affidavit ou cette declaration solennelIe, 
mais il peut entendre des representations faites par Ie proprietaire inscrit de la marque de commerce 
ou pour celui-ci ou par la personne a la demande de qui l'avis a ete donne ou pour celle-ci. 
45(3) ECCet du non-usage 
(3) Lorsqu'il apparait au registraire, en raison de la preuve qui lui est fournie ou du defaut de fournir 
une telle preuve, que la marque de commerce, soit a l'egard de la totalite des marchandises ou services 
specifies dans l'enregistrement, soit a l'egard de l'une de ces marchandises ou de l'un de ces services, 
n'a ete employee au Canada a aucun moment au cours des trois ans precedant la date de l'avis et que 
Ie defaut d'emploi n'a pas ete attribuable a des circonstances speciales qui lejustifient, l'enregistrement 
de cette marque de commerce est susceptible de radiation ou de modification en consequence. 
45(4) Avis au proprietaire 
(4) Lorsque Ie registraire decide ou non de radier ou de modifier I' enregistrement de la marque de 
commerce, il notifie sa decision, avec les motifs pertinents, au proprietaire inscrit de la marque de 
commerce et a la personne a la demande de qui I' avis vise au paragraphe (1) a ete donne. 
45(5) Mesures a prendre par Ie registraire 
(5) Le registraire agit en conformite avec sa decision si aucun appel n'en est interjete dans Ie delai 
prevu par la presente loi ou, si un appel est interjete, il agit en conformite avec Ie jugement definitif 
rendu dans cet appel. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 45; 1993, ch. 44, art. 232; 1994, ch. 47, art. 200. 
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RENEWAL OF REGISTRATIONS 
46(1) Renewal 
46. (1) The registration of a trade-mark that is on the register by virtue of this Act is subject to renewal 
within a period of fifteen years from the day of the registration or last renewal. 
46(2) Notice to renew 
(2) If the registration of a trade-mark has been on the register without renewal for the period specified 
in subsection (1), the Registrar shall send a notice to the registered owner and to the registered owner's 
representative for service, if any, stating that if within six months after the date of the notice the 
prescribed renewal fee is not paid, the registration will be expunged. 
46(3) Failure to renew 
(3) If within the period of six months specified in tne notice, which period shall not be extended, the 
prescribed renewal fee is not paid, the Registrar shall expunge the registration. 
46(4) Effective date of renewal 
(4) When the prescribed fee for a renewal of any trade-mark registration under this section is paid 
within the time limited for the payment thereof, the renewal takes effect as of the day next following 
the expiration of the period specified in subsection (1). 
R.S., 1985, c. T-13, s. 46; 1992, c. 1, s. 135. 

EXTENSIONS OF TIME 
47(1) Extensions of time 
47. (1) If, in any case, the Registrar is satisfied that the circumstances justify an extension of the time 
fixed by this Act or prescribed by the regulations for the doing of any act, he may, except as in this 
Act otherwise provided, extend the time after such notice to other persons and on such terms as he 
may direct. 
47 (2) Conditions 
(2) An extension applied for after the expiration of the time fixed for the doing of an act or the time 
extended by the Registrar under subsection (1) shall not be granted unless the prescribed fee is paid 
and the Registrar is satisfied that the failure to do the act or apply for the extension within that time 
or the extended time was not reasonably avoidable. 
R.S., c. T-I0, s. 46. 

TRANSFER 
48(1) Trade-mark transferable 
48. (1) A trade-mark, whether registered or unregistered, is transferable, and deemed always to have 
been transferable, either in connection with or separately from the goodwill of the business and in respect 
of either all or some of the wares or services in association with which it has been used. 
48(2) Where two or more persons interested 
(2) Nothing in subsection (1) prevents a trade-mark from being held not to be distinctive if as a result 
of a transfer thereof there subsisted rights in two or more persons to the use of confusing trade-marks 
and the rights were exercised by those persons. 
48(3) Registration of transfer 
(3) The Registrar shall register the transfer of any registered trade-mark on being furnished with evidence 
satisfactory to him of the transfer and the information that would be required by paragraph 30(g) in 
an application by the transferee to register the trade-mark. 
R.S., c. T-10, s. 47. 

CHANGE OF PURPOSE IN USE OF MARK 
49 Change of purpose 
49. If a mark is used by a person as a trade-mark for any of the purposes or in any of the manners 
mentioned in the definition "certification mark" or "trade-mark" in section 2, it shall not be held invalid 
merely on the ground that the person or a predecessor in title uses it or has used it for any other of 
those purposes or in any other of those manners. 
R.S., c. T-10, s. 48. 
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RENOUVELLEMENT DES ENREGISTREMENTS 
46(1) Renouvellement 
46. (1) L' enregistrement d 'une marque de conunerce figurant au registre en vertu de Ia presente Ioi 
est sujet a renouvellement au cours des quinze annees a compter de Ia date de cet enregistrement ou 
du dernier renouvellement. 
46(2) Avis ordonnant un renouvellement 
(2) Lorsque I' enregistrement d 'une marque de conunerce a figure au registre sans renouvellement pendant 
Ia peri ode specifiee au paragraphe (1), Ie registraire envoie au proprietaire inscrit et a son representant 
pour signification, Ie cas echeant, un avis portant que si, dans Ies six mois qui suivent Ia date de cet 
avis, Ie droit prescrit de renouvellement n'est pas verse, l'enregistrement sera radie. 
46(3) Non-renouvellement 
(3) Si, dans Ia periode de six mois que specifie l'avis et qui ne peut etre prorogee, Ie droit prescrit 
de renouvellement n'est pas verse, Ie registraire radie l'enregistrement. 
46(4) Date d'entree en vigueur du renouvellement 
(4) Lorsque Ie droit prescrit pour un renouvellement de l'enregistrement d'une marque de conunerce 
en vertu du present article est acquitte dans Ie delai fixe, Ie renouvellement prend effet Ie Iendemain 
de I' expiration de la peri ode definie au paragraphe (1). 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 46; 1992, ch. 1, art. 135. 

PROLONGATION DE DELAI 
47(1) Prorogations 
47. (1) Si, dans un cas donne, Ie registraire est convaincu que les circonstances justifient une prolongation 
du delai fixe par la presente Ioi ou prescrit par les reglements pour l'accomplissement d'un acte, il 
peut, sauf disposition contraire de la presente loi, prolonger Ie delai apres l'avis aux autres personnes 
et selon Ies termes qu' il lui est Ioisible d' ordonner. 
47 (2) Conditions 
(2) Une prorogation demandee apres l'expiration de pareil delai ou du delai prolonge par Ie registraire 
en vertu du paragraphe (1) ne peut etre accordee que si Ie droit prescrit est acquitte et si Ie registraire 
est convaincu que l'omission d'accomplir l'acte ou de demander la prorogation dans ce delai ou au 
cours de cette prorogation n'etait pas raisonnablement evitable. 
S.R., ch. T-I0, art. 46. 

TRANSFERT 
48(1) Une marque de commerce est transferable 
48. (1) Une marque de conunerce, deposee ou non, est transferable et est reputee avoir toujours ete 
transferable, soit a l'egard de l'achalandage de I 'entreprise , soit isolement, et soit a l'egard de la totalite, 
soit a I' egard de quelques-uns des services ou marchandises en liaison avec lesquels e1le a ete employee. 
48(2) Dans Ie cas de deux ou plusieurs personnes interessees 
(2) Le paragraphe (1) n' a pas pour effet d' empecher qu 'une marque de conunerce soit consideree conune 
n'etant pas distinctive si, par suite de son transfert, il subsistait des droits, chez deux ou plusieurs 
personnes, a l'emploi de marques de conunerce creant de la confusion et si ces droits ont ete exerces 
par ces personnes. 
48(3) Inscription du transfert 
(3) Le registraire inscrit Ie transfert de toute marque de conunerce deposee, une fois que lui ont ete 
fournis une preuve du transfert qu'il juge satisfaisante et les renseignements qu'exigerait l'alinea 30g) 
dans une demande, par Ie cessionnaire, d'enregistrer cette marque de conunerce. 
S.R., ch. T-I0, art. 47. 

CHANGEMENT APPORTE AUX FINS DE L'EMPLOI D'UNE MARQUE 
49 Autres fins 
49. Si une personne emploie une marque conune marque de conunerce a I 'une des fins ou de I 'une 
des manieres mentionnees a la definition de «marque de certification» ou de «marque de conunerce» 
a l'article 2, la marque ne peut etre consideree conune invalide pour Ie seul motif que cette personne 
ou un predecesseur en titre l'emploie ou I'a employee a une autre de ces fins ou d'une autre de ces 
manieres. 
S.R., ch. T-I0, art. 48. 
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50(1) Licence to use trade-mark 
LICENCES 

50. (1) For the purposes of this Act, if an entity is licensed by or with the authority of the owner of 
a trade-mark to use the trade-mark in a country and the owner has, under the licence, direct or indirect 
control of the character or quality of the wares or services, then the use, advertisement or display of 
the trade-mark in that country as or in a trade-mark, trade-name or otherwise by that entity has, and 
is deemed always to have had, the same effect as such a use, advertisement or display of the trade-mark 
in that country by the owner. 
50(2) Idem 
(2) For the purposes of this Act, to the extent that public notice is given of the fact that the use of 
a trade-mark is a licensed use and of the identity of the owner, it shall be presumed, unless the contrary 
is proven, that the use is licensed by the owner of the trade-mark and the character or quality of the 
wares or services is under the control of the owner. 
50(3) Owner may be required to take proceedings 
(3) Subject to any agreement subsisting between an owner of a trade-mark and a licensee of the 
trade-mark, the licensee may call on the owner to take proceedings for infringement thereof, and, if 
the owner refuses or neglects to do so within two months after being so called on, the licensee may 
institute proceedings for infringement in the licensee's own name as if the licensee were the owner, 
making the owner a defendant. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 50; 1993, c. 15, s. 69. 
51(1) Use of trade-mark by related companies 
51. (1) Where a company and the owner of a trade-mark that is used in Canada by that owner in 
association with a pharmaceutical preparation are related companies, the use by the company of the 
trade-mark, or a trade-mark confusing therewith, in association with a pharmaceutical preparation that 
at the time of that use or at any time thereafter, 
(a) is acquired by a person directly or indirectly from the company, and 
(b) is sold, distributed or advertised for sale in Canada in a package bearing the name of the company 
and the name of that person as the distributor thereof, 
has the same effect, for all purposes of this Act, as a use of the trade-mark or the confusing trade-mark, 
as the case may be, by that owner. 
51 (2) Where difference in composition 
(2) Subsection (1) does not apply to any use of a trade-mark or a confusing trade-mark by a company 
referred to in that subsection in association with a pharmaceutical preparation after such time, if any, 
as that pharmaceutical preparation is declared by the Minister of National Health and Welfare, by notice 
published in the Canada Gazette, to be sufficiently different in its composition from the pharmaceutical 
preparation in association with which the trade-mark is used in Canada by the owner referred to in 
subsection (1) as to be likely to result in a hazard to health. 
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50. (1) Pour l'application de la presente loi, si une licence d'emploi d'une marque de commerce est 
octroyee, pour un pays, a une entite par Ie proprietaire de Ia marque, ou avec son autorisation, et que 
celui-ci, aux termes de la licence, controle, directement ou indirectement, les caracteristiques et Ia 
qualite des marchandises et services, l'empIoi, la publicite ou l'exposition de Ia marque, dans ce pays, 
par cette entite comme marque de commerce, nom commercial- ou partie de ceux-ci - ou autrement 
ont Ie meme effet et sont reputes avoir toujours eu Ie meme effet que s'il s'agissait de ceux du 
proprietaire. 
50(2) Idem 
(2) Pour I 'application de la presente loi, dans la mesure OU un avis public a ete donne quant a l'identite 
du proprietaire et au fait que l'emploi d'une marque de commerce fait l'objet d'une licence, cet emploi 
est repute, sauf preuve contraire, avoir fait I'objet d'une licence du proprietaire, et Ie controle des 
caracteristiques et de la qualite des marchandises et services est repute, sauf preuve contraire, etre 
celui du proprietaire. 
50(3) Action par Ie propric~taire 
(3) Sous reserve de tout accord encore valide entre lui et Ie proprietaire d'une marque de commerce, 
Ie licencie peut requerir Ie proprietaire d'intenter des procedures pour usurpation de la marque et, si 
celui-ci refuse ou neglige de Ie faire dans les deux mois suivant cette requisition, il peut intenter ces 
procedures en son propre nom comme s'il etait proprietaire, faisant du proprietaire un defendeur. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 50; 1993, ch. 15, art. 69. 
51(1) Utilisation d'une marque de commerce par des compagnies connexes 
51. (1) Lorsqu 'une compagnie et Ie proprietaire d 'une marque de commerce qui est employee au Canada 
par ce proprietaire en liaison avec une preparation pharmaceutique sont des compagnies connexes, 
I' emploi par cette compagnie soit de cette marque de commerce, soit d 'une autre marque de commerce 
qui cree de la confusion avec cette marque de commerce, en liaison avec une preparation pharmaceutique 
qui, au moment de cet emploi ou par la suite: 
a) d'une part, est acquise par une personne, directement ou indirectement, de la compagnie; 
b) d'autre part, est vendue, distribuee ou dont la mise en vente est annoncee, au Canada, dans un 
emballage portant Ie nom de la compagnie ainsi que Ie nom de cette personne en tant que distributeur 
de cette preparation pharmaceutique, 
a, pour l'application de la presente Ioi, Ie meme effet que l'empIoi, par Ie proprietaire, de cette marque 
de commerce ou de I' autre marque de commerce qui cree de Ia confusion avec cette marque de 
commerce, selon Ie cas. 
51(2) Cas 00 Ia composition est differente 
(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a l'emploi d'une marque de commerce, ou d'une marque de 
commerce creant de Ia confusion, par une compagnie mentionnee a ce paragraphe, en liaison avec 
une preparation pharmaceutique, apres Ie moment, Ie cas echeant, ou Ie ministre de la Sante nationale 
et du Bien-etre social declare, par avis publie dans Ia Gazette du Canada, que la composition de cette 
preparation pharmaceutique differe suffisamment de celle de la preparation pharmaceutique en liaison 
avec laquelle la marque de commerce est employee au Canada par Ie proprietaire mentionne au 
paragraphe (1) pour qu'il soit probable qu'il en resulte un risque pour la sante. 
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51(3) Definition of "phannaceutical preparation" 
(3) In this section, "pharmaceutical preparation" includes 
(a) any substance or mixture of substances manufactured, sold or represented for use in 
(i) the diagnosis, treatment, mitigation or prevention of a disease, disorder or abnormal physical state, 
or the symptoms thereof, in humans or animals, or 
(ii) restoring, correcting or modifying organic functions in humans or animals, and 
(b) any substance to be used in the preparation or production of any substance or mixture of substances 
described in paragraph (a), 
but does not include any such substance or mixture of substances that is the same or substantially the 
same as a substance or mixture of substances that is a proprietary medicine within the meaning from 
time to time assigned to that expression by regulations made pursuant to the Food and Drugs Act. 
R.S., c. T-I0, s. 50; 1974-75-76, c. 43, s. 2. 

52 Definitions 
52. In sections 53 to 53.3, 
52 "court"« tribunal » 

LEGAL PROCEEDINGS 

"court" means the Federal Court or the superior court of a province; 
52 "duties"« droits » 

"duties" has the same meaning as in the Customs Act; 
52 "Minister"« ministre » 

"Minister" means the Minister of National Revenue; 
52 "release"« dedouanement » 

"release" has the same meaning as in the Customs Act. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 52; 1993, c. 44, s. 234. 
53(1) Proceedings for interim custody 
53. (1) Where a court is satisfied, on application of any interested person, that any registered trade-mark 
or any trade-name has been applied to any wares that have been imported into Canada or are about 
to be distributed in Canada in such a manner that the distribution of the wares would be contrary to 
this Act, or that any indication of a place of origin has been unlawfully applied to any wares, the court 
may make an order for the interim custody of the wares, pending a final determination of the legality 
of their importation or distribution in an action commenced within such time as is prescribed by the 
order. 
53(2) Security 
(2) Before making an order under subsection (1), the court may require the applicant to furnish security, 
in an amount fixed by the court, to answer any damages that may by reason of the order be sustained 
by the owner, importer or consignee of the wares and for any amount that may become chargeable 
against the wares while they remain in custody under the order. 
53(3) Lien for charges 
(3) Where, by the judgment in any action under this section finally determining the legality of the 
importation or distribution of the wares, their importation or distribution is forbidden, either absolutely 
or on condition, any lien for charges against them that arose prior to the date of an order made under 
this section has effect only so far as may be consistent with the due execution of the judgment. 
53(4) Prohibition of imports 
(4) Where in any action under this section the court finds that the importation is or the distribution 
would be contrary to this Act, it may make an order prohibiting the future importation of wares to 
which the trade-mark, trade-name or indication of origin has been applied. 
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(3) Au present article, «preparation pharmaceutique» s'entend notamment : 
a) de toute substance ou de tout melange de substances fabrique, vendu ou represente comme pouvant 
etre employe: 
(i) soit au diagnostic, au traitement, a l'attenuation ou a la prevention d'une maladie, d'un desordre, 
d'un etat physique anormal, ou de leurs symptomes chez l'homme ou les animaux, 
(ii) soit en vue de restaurer, corriger ou modifier les fonctions organiques chez I 'homme ou les animaux; 
b) de toute substance destinee a etre employee dans la preparation ou la production d'une substance 
ou d'un melange de substances decrits a l'alinea a). 
La presente definition exclut une substance ou un melange de substances semblable ou identique a ceux 
que les reglements d'application de la Loi sur les aliments et drogues qualifient de specialites 
pharmaceutiques. 
S.R., ch. T-I0, art. 50; 1974-75-76, ch. 43, art. 2. 

PROCEDURES JUDICIAIRES 
52 Definitions 
52. Les definitions qui suivent s'appliquent aux articles 53 a 53.3. 
52« dedouanement » "release" 
« dedouanement »S' entend au sens de la Loi sur les douanes. 
52« droits » "duties" 
« droits »S'entend au sens de la Loi sur les douanes. 
52« ministre » "Minister" 
« ministre »Le ministre du Revenu national. 
52« tribunal » "court" 
« tribunal »La Cour federale ou la cour superieure d'une province. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 52; 1993, ch. 44, art. 234. 
53(1) Retention provisoire de marchandises faisant l'objet de contraventions 
53. (1) S'il est convaincu, sur demande de toute personne interessee, qU'une marque de commerce 
deposee ou un nom commercial a ete applique a des marchandises importees au Canada ou qui sont 
sur Ie point d'etre distribuees au Canada de telle fa~on que la distribution de ces marchandises serait 
contraire a la presente loi, ou qu'une indication de lieu d'origine a ete illegalement appliquee a des 
marchandises, Ie tribunal peut rendre une ordonnance decretant la retention proviso ire des marchandises, 
en attendant un prononce final sur la legalite de leur importation ou distribution, dans une action intentee 
dans Ie delai prescrit par l'ordonnance. 
53(2) Garantie 
(2) Avant de rendre une ordonnance sous Ie regime du paragraphe (1), Ie tribunal peut exiger du 
demandeur qu'il fournisse une garantie, au montant fixe par Ie tribunal, destinee a repondre de tous 
dommages que Ie proprietaire, l'importateur ou Ie consignataire des marchandises peut subir en raison 
de I' ordonnance, et couvrant tout montant susceptible de devenir imputable aux marchandises pendant 
qu'elles demeurent sous retention selon l'ordonnance. 
53(3) Privilege pour charges 
(3) Lorsque, aux termes du jugement dans une action intentee aux termes du present article determinant 
de fa90n definitive la legalite de I' importation ou de la distribution des marchandises, I' importation 
ou la distribution en est interdite soit absolument, soit de fa~on conditionnelle, un privilege couvrant 
des charges contre ces marchandises ayant pris naissance avant la date d 'une ordonnance rendue sous 
Ie regime du present article n'a d'effet que dans la mesure compatible avec l'execution du jugement. 
53(4) Importations interdites 
(4) Lorsque, au cours de I' action, Ie tribunal trouve que cette importation est contraire a la presente 
loi, ou que cette distribution serait contraire a la presente loi, il peut rendre une ordonnance prohibant 
I'importation future de marchandises auxquelles a ete appliquee cette marque de commerce, ce nom 
commercial ou cette indication de lieu d'origine. 
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53(5) How application made 
(5) An application referred to in subsection (1) may be made in an action or otherwise, and either on 
notice or ex parte. 
53(6) Limitation 
(6) No proceedings may be taken under subsection (1) for the interim custody of wares by the Minister 
if proceedings for the detention of the wares by the Minister may be taken under section 53.1. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 53; 1993, c. 44, s. 234. 
53.1(1) Proceedings for detention by Minister 
53.1 (1) Where a court is satisfied, on application by the owner of a registered trade-mark, that any 
wares to which the trade-mark has been applied are about to be imported into Canada or have been 
imported into Canada but have not yet been released, and that the distribution of the wares in Canada 
would be contrary to this Act, the court may make an order 
(a) directing the Minister to take reasonable measures, on the basis of information reasonably required 
by the Minister and provided by the applicant, to detain the wares; 
(b) directing the Minister to notify the applicant and the owner or importer of the wares, forthwith 
after detaining them, of the detention and the reasons therefor; and 
(c) providing for such other matters as the court considers appropriate. 
53.1(2) How application made 
(2) An application referred to in subsection (1) may be made in an action or otherwise, and either on 
notice or ex parte, except that it must always be made on notice to the Minister. 
53.1(3) Court may require security 
(3) Before making an order under subsection (1), the court may require the applicant to furnish security, 
in an amount fixed by the court, 
(a) to cover duties, storage and handling charges, and any other amount that may become chargeable 
against the wares; and 
(b) to answer any damages that may by reason of the order be sustained by the owner, importer or 
consignee of the wares. 
53.1(4) Application for directions 
(4) The Minister may apply to the court for directions in implementing an order made under subsection 
(1). 
53.1(5) Minister may allow inspection 
(5) The Minister may give the applicant or the importer of the detained wares an opportunity to inspect 
them for the purpose of substantiating or refuting, as the case may be, the applicant's claim. 
53.1(6) Where applicant fails to commence an action 
(6) Unless an order made under subsection (1) provides otherwise, the Minister shall, subject to the 
Customs Act and to any other Act of Parliament that prohibits, controls or regulates the importation 
or exportation of goods, release the wares without further notice to the applicant if, two weeks after 
the applicant has been notified under paragraph (1)(b), the Minister has not been notified that an action 
has been commenced for a final determination by the court of the legality of the importation or 
distribution of the wares. 
53.1(7) Where court finds in plaintiff's favour 
(7) Where, in an action commenced under this section, the court finds that the importation is or the 
distribution would be contrary to this Act, the court may make any order that it considers appropriate 
in the circumstances, including an order that the wares be destroyed or exported, or that they be delivered 
up to the plaintiff as the plaintiff's property absolutely. 
1993, c. 44, s. 234. 
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(5) La demande prevue au paragraphe (1) peut etre faite dans une action ou autrement, et soit sur avis, 
soit ex parte. 
53(6) Restriction 
(6) Dans Ie cas Oll une procedure peut etre engagee en vertu de l'article 53.1 pour la detention de 
marchandises par Ie ministre, it n'est pas possible d'intenter l'action prevue au paragraphe (1) pour 
la retention provisoire par Ie Ministre. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 53; 1993, ch. 44, art. 234. 
53.1(1) Ordonnance visant Ie ministre 
53.1 (1) S'it est convaincu, sur demande du proprietaire d'une marque de commerce, que des 
marchandises auxquelles a ete appliquee une marque de commerce sont sur Ie point d' etre importees 
au Canada ou ont ete importees au Canada sans etre dedouanees et que la distribution de ces marchandises 
serait contra ire a la presente loi, Ie tribunal peut : 
a) ordonner au ministre de prendre, sur la foi de renseignements que celui-ci a valablement exiges 
du demandeur, toutes mesures raisonnables pour detenir les marchandises; 
b) ordonner au ministre d'aviser sans delai Ie demandeur et Ie proprietaire ou l'importateur des 
marchandises de leur detention en mentionnant ses motifs; 
c) prevoir, dans l'ordonnance, toute autre mesure qu'it juge indiquee. 
53.1(2) Demande 
(2) La demande est faite dans une action ou toute autre procedure, sur avis adresse au ministre et, 
pour toute autre personne, soit sur avis, soit ex parte. 
53.1(3) Garantie 
(3) Avant de rendre l'ordonnance, Ie tribunal peut obliger Ie demandeur a fournir une garantie, d'un 
montant determine par Ie tribunal, en vue de couvrir les droits, les frais de transport et d'entreposage, 
et autres ainsi que les dommages que peut subir, du fait de l' ordonnance, Ie proprietaire, l'importateur 
ou Ie consignataire des marchandises. 
53.1(4) Demande d'instructions 
(4) Le ministre peut s'adresser au tribunal pour obtenir des instructions quant a l'application de 
I' ordonnance. 
53.1(5) Permission du ministre d'inspecter 
(5) Le ministre peut donner au demandeur ou a I' importateur la possibilite d' inspecter les marchandises 
en detention afin de justifier ou de refuter les pretentions du demandeur. 
53.1(6) Obligations du demandeur 
(6) Sauf disposition contraire d 'une ordonnance rendue en vertu du paragraphe (1) et sous reserve de 
la Loi sur les douanes ou de toute autre loi federale prohibant, contr61ant ou reglementant les importations 
ou les exportations, Ie ministre dedouane les marchandises, sans autre avis au demandeur, si, dans 
les deux semaines qui suivent la notification prevue a l'alinea (1)b), it n'a pas ete avise qu'une action 
a ete engagee pour que Ie tribunal se prononce sur la legalite de l'importation ou de la distribution 
des marchandises. 
53.1(7) Destruction ou restitution des marchandises 
(7) Lorsque, au cours d'une action intentee sous Ie regime du present article, it conclut que I'importation 
est, ou que la distribution serait, contraire a la presente loi, Ie tribunal peut rendre toute ordonnance 
qu'il juge indiquee, notamment quant a leur destruction ou a leur restitution au demandeur en toute 
propriete. 
1993, ch. 44, art. 234. 
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53.2 Power of court to grant relief 
53.2 Where a court is satisfied, on application of any interested person, that any act has been done 
contrary to this Act, the court may make any order that it considers appropriate in the circumstances, 
including an order providing for relief by way of injunction and the recovery of damages or profits 
and for the destruction, exportation or other disposition of any offending wares, packages, labels and 
advertising material and of any dies used in connection therewith. 
1993, c. 44, s. 234. 
53.3 Re-exportation of wares 
53.3 Where in any proceeding under section 53.1 or 53.2 the court finds 
(a) that wares bearing a registered trade-mark have been imported into Canada in such manner that 
the distribution of the wares in Canada would be contrary to this Act, and 
(b) that the registered trade-mark has, without the consent of the owner, been applied to those wares 
with the intent of counterfeiting or imitating the trade-mark, or of deceiving the public and inducing 
them to believe that the wares were made with the consent of the owner, 
the court may not, other than in exceptional circumstances, make an order under that section requiring 
or permitting the wares to be exported in an unaltered state. 
1993, c. 44, s. 234. 
54(1) Evidence 
54. (1) Evidence of any document in the official custody of the Registrar or of any extract therefrom 
may be given by the production of a copy thereof purporting to be certified to be true by the Registrar. 
54(2) Idem 
(2) A copy of any entry in the register purporting to be certified to be true by the Registrar is evidence 
of the facts set out therein. 
54(3) Idem 
(3) A copy of the record of the registration of a trade-mark purporting to be certified to be true by 
the Registrar is evidence of the facts set out therein and that the person named therein as owner is the 
registered owner of the trade-mark for the purposes and within the territorial area therein defined. 
54(4) Idem 
(4) A copy of any entry made or documents filed under the authority of any Act in force before July 
1, 1954 relating to trade-marks, certified under the authority of that Act, is admissible in evidence 
and has the same probative force as a copy certified by the Registrar under this Act as provided in 
this section. 
R.S., c. T-I0, s. 54. 
55 Jurisdiction of Federal Court 
55. The Federal Court has jurisdiction to entertain any action or proceeding for the enforcement of 
any of the provisions of this Act or of any right or remedy conferred or defined thereby. 
R.S., c. T-I0, s. 55; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64. 
56(1) Appeal 
56. (1) An appeal lies to the Federal Court from any decision of the Registrar under this Act within 
two months from the date on which notice of the decision was dispatched by the Registrar or within 
such further time as the Court may allow, either before or after the expiration of the two months. 
56(2) Procedure 
(2) An appeal under subsection (1) shall be made by way of notice of appeal filed with the Registrar 
and in the Federal Court. 
56(3) Notice to owner 
(3) The appellant shall, within the time limited or allowed by subsection (1), send a copy of the notice 
by registered mail to the registered owner of any trade-mark that has been referred to by the Registrar 
in the decision complained of and to every other person who was entitled to notice of the decision. 
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53.2 Lorsqu'il est convaincu, sur demande de toute personne interessee, qu'un acte a ete accompli 
contrairement ala presente loi, Ie tribunal peut rendre les ordonnances qu'iljuge indiquees, notamment 
pour reparation par voie d'injonction ou par recouvrement de dommages-interets ou de profits, pour 
l'imposition de dommages punitifs, ou encore pour la disposition par destruction, exportation ou 
autrement des marchandises, colis, etiquettes et materiel publicitaire contrevenant a la presente loi et 
de toutes matrices employees a leur egard. 
1993, ch. 44, art. 234. 
53.3 Reexportation des marchandises 
53.3 Dans les procedures engagees en vertu des articles 53.1 ou 53.2, Ie tribunal ne peut, en vertu 
de ces articles, sauf dans des circonstances exceptionnelles, rendre une ordonnance prevoyant 
I' exportation en I' etat de marchandises s' il conclut : 
a) d'une part, que les marchandises, portant une marque de commerce deposee, ont ete importees de 
telle fa90n que leur distribution au Canada serait contraire a la presente loi; 
b) d'autre part, que la marque a ete appliquee sans Ie consentement du proprietaire et avec l'intention 
de la contrefaire ou de l'imiter, ou de tromper Ie public et de Ie porter a croire que les marchandises 
ont ete fabriquees avec Ie consentement du proprietaire. 
1993, ch. 44, art. 234. 
54(1) Preuve 
54. (1) La preuve d'un document, ou d'un extra it d'un document, en la garde officielle du registraire 
peut etre fournie par la production d 'une copie du document ou de I' extrait, donnee comme etant certifiee 
conforme par Ie registraire. 
54(2) Idem 
(2) Une copie de toute inscription dans Ie registre, donnee comme etant certifiee conforme par Ie 
registraire, fait foi des faits y enonces. 
54(3) Idem 
(3) Une copie de l'inscription de l'enregistrement d'une marque de commerce, donnee comme etant 
certifiee conforme par Ie registraire, fait foi des faits y enonces et de ce que la personne y nommee 
comme proprietaire est Ie proprietaire inscrit de cette marque de commerce aux fins et dans la region 
territoriale qui y sont indiquees. 
54(4) Idem 
(4) Une copie d'une inscription faite ou de documents produits sous l'autorite de toute loi relative aux 
marques de commerce jusqu'ici en vigueur, certifiee en vertu d'une telle loi, est admissible en preuve 
et a la meme force probante qu'une copie certifiee par Ie registraire aux termes de la presente loi, ainsi 
qu'il est prevu au present article. 
S.R., ch. T-I0, art. 54. 
55 Juridiction de la Cour federale 
55. La Cour federale peut connaitre de toute action ou procedure en vue de I' application de la presente 
loi ou d'un droit ou recours confere ou defini par celle-ci. 
S.R., ch. T-I0, art. 55; S.R., ch. 10(2e suppl.), art. 64. 
56(1) Appel 
56. (1) Appel de toute decision rendue par Ie registraire, sous Ie regime de la presente loi, peut etre 
interjete a la Cour federale dans les deux mois qui suivent la date ou Ie registraire a expedie I' avis 
de la decision ou dans tel delai supplementaire accorde par Ie tribunal, soit avant, soit apres l'expiration 
des deux mois. 
56(2) Procedure 
(2) L' appel est interj ete au moyen d 'un avis d' appel produit au bureau du registraire et ala Cour federale. 
56(3) Avis au proprietaire 
(3) L'appelant envoie, dans Ie delai etabli ou accorde par Ie paragraphe (1), par courrier recommande, 
une copie de I' avis au proprietaire inscrit de toute marque de commerce que Ie registraire a mentionnee 
dans la decision sur laquelle porte la plainte et a toute autre personne qui avait droit a un avis de cette 
decision. 
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56(4) Public notice 
(4) The Federal Court may direct that public notice of the hearing of an appeal under subsection (1) 
and of the matters at issue therein be given in suc" manner as it deems proper. 
56(5) Additional evidence 
(5) On an appeal under subsection (1), evidence in addition to that adduced before the Registrar may 
be adduced and the Federal Court may exercise any discretion vested in the Registrar. 
R.S., c. T-I0, s. 56; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64. 
57(1) Exclusive jurisdiction of Federal Court 
57. (1) The Federal Court has exclusive original jurisdiction, on the application of the Registrar or 
of any person interested, to order that any entry in the register be struck out or amended on the ground 
that at the date of the application the entry as it appears on the register does not accurately express 
or define the existing rights of the person appearing to be the registered owner of the mark. 
57 (2) Restriction 
(2) No person is entitled to institute under this section any proceeding calling into question any decision 
given by the Registrar of which that person had express notice and from which he had a right to appeal. 
R.S., c. T-I0, s. 57; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64. 
58 How proceedings instituted 
58. An application under section 57 shall be made either by the filing of an originating notice of motion, 
by counter-claim in an action for the infringement of the trade-mark, or by statement of claim in an 
action claiming additional relief under this Act. 
R.S., c. T-I0, s. 58. 
59(1) Notice to set out grounds 
59. (1) Where an appeal is taken under section 56 by the filing of a notice of appeal, or an application 
is made under section 57 by the filing of an origin~ting notice of motion, the notice shall set out full 
particulars of the grounds on which relief is sought. 
59(2) Reply 
(2) Any person on whom a copy of the notice described in subsection (1) has been served and who 
intends to contest the appeal or application, as the case may be, shall file and serve within the prescribed 
time or such further time as the court may allow a reply setting out full particulars of the grounds on 
which he relies. 
59(3) Hearing 
(3) The proceedings on an appeal or application shall be heard and determined summarily on evidence 
adduced by affidavit unless the court otherwise directs, in which event it may order that any procedure 
permitted by its rules and practice be made available to the parties, including the introduction of oral 
evidence generally or in respect of one or more issues specified in the order. 
R.S., c. T-I0, s. 59. 
60(1) Registrar to transmit documents 
60. (1) Subject to subsection (2), when any appeal or application has been made to the Federal Court 
under any of the provisions of this Act, the Registrar shall, at the request of any of the parties to the 
proceedings and on the payment of the prescribed fee, transmit to the Court all documents on file in 
the Registrar's office relating to the matters in question in those proceedings, or copies of those 
documents certified by the Registrar. 
60(2) Register of registered users 
(2) The transmission of documents on which entries in the register required to be kept under paragraph 
26(1)(b) are based is subject to the provisions of Subsection 50(6) of the Trade-marks Act, as it read 
immediately before section 69 of the Intellectual Property Law Improvement Act came into force. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 60; 1993, c. 44, s. 238. 
61 Judgments to be filed 
61. An officer of the Registry of the Federal Court shall file with the Registrar a certified copy of 
every judgment or order made by the Federal Court or by the Supreme Court of Canada relating to 
any trade-mark on the register. 
R.S., c. T-I0, s. 62; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 65. 
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(4) Le tribunal peut ordonner qu'un avis public de l'audition de l'appel et des matieres en litige dans 
cet appel soit donne de la maniere qu'il juge opportune. 
56(5) Preuve additionnelle 
(5) Lors de I' appel, il peut etre apporte une preuve en plus de celle qui a ete fournie devant Ie registraire, 
et Ie tribunal peut exercer toute discretion dont Ie registraire est investi. 
S.R., ch. T-10, art. 56; S.R., ch. 10(2e suppl.), art. 64. 
57(1) Juridiction exclusive de la Cour federaIe 
57. (1) La Cour federale a une competence initiale exclusive, sur demande du registraire ou de toute 
personne interessee, pour ordonner qu'une inscription dans Ie registre soit biffee ou modifiee, parce 
que, a la date de cette demande, I' inscription figurant au registre n' exprime ou ne definit pas exactement 
les droits existants de la personne paraissant etre Ie proprietaire inscrit de la marque. 
57 (2) Restriction 
(2) Personne n'a Ie droit d'intenter, en vertu du present article, des procedures mettant en question 
une decision rendue par Ie registraire, de laquelle cette personne avait re~u un avis formel et dont elle 
avait Ie droit d'interjeter appeI.S.R., ch. T -10, art. 57; S.R., ch. 10(2e suppl.), art. 64. 
58 Comment sont intentees les procedures 
58. Une demande prevue a I' article 57 est faite par la production d 'un avis de requete, par une demande 
reconventionnelle dans une action pour usurpation de Ia marque de commerce ou par un expose de 
reclamation dans une action demandant un redressement additionnel en vertu de la presente Ioi. 
S.R., ch. T-I0, art. 58. 
59(1) L'avis indique les motifs 
59. (1) Lorsqu'un appel est porte sous Ie regime de l'article 56 par Ia production d'un avis d'appeI, 
ou qu'une demande est faite selon l'article 57 par la production d'un avis de requete, I'avis indique 
tous les details des motifs sur Iesquels Ia demande de redressement est fondee. 
59(2) Replique 
(2) Toute personne a qui a ete signifiee une copie de cet avis, et qui entend contester l'appel ou la 
demande, selon Ie cas, produit et signifie, dans Ie delai prescrit ou tel nouveau delai accorde par Ie 
tribunal, une replique indiquant tous les details des motifs sur lesquels elle se fonde. 
59(3) Audition 
(3) Les procedures sont entendues et decidees par voie sommaire sur une preuve produite par affidavit, 
a moins que Ie tribunal n' en ordonne autrement, auquel cas il peut prescrire que toute procedure permise 
par ses regles et sa pratique soit rendue disponible aux parties, y compris l'introduction d'une preuve 
orale d'une fa~on generale ou a l'egard d'une ou de plusieurs questions specifiees dans l'ordonnance. 
S.R., ch. T-I0, art. 59. 
60(1) Le registraire transmet les docwnents 
60. (1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsqu 'un appel ou une demande a ete presente ala Cour federale 
en vertu de l'une des dispositions de la presente loi, Ie registraire transmet a ce tribunal, ala requete 
de toute partie a ces procedures et sur paiement du droit prescrit, tous les documents verses aux archives 
de son bureau quant aux questions en jeu dans ces procedures ou des copies de ces documents par lui 
certifiees. 
60(2) Registre des usagers inscrits 
(2) La divulgation des documents sur lesquels s'appuient les inscriptions figurant dans Ie registre prevu 
a l'alinea 26(l)b) est regie par Ie paragraphe 50(6) de la Loi sur les marques de commerce, dans sa 
version anterieure a l'entree en vigueur de l'article 69 de la Loi d'actualisation du droit de la propriete 
intellectuelle. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 60; 1993, ch. 44, art. 238. 
61 Production des jugements 
61. Un fonctionnaire du greffe de la Cour federale produit au registraire une copie certifiee de tout 
jugement ou de toute ordonnance rendue par la Cour federale ou par la Cour supreme du Canada 
relativement a une marque de commerce figurant au registre. 
S.R., ch. T-I0, art. 62; S.R., ch. 10(2e suppl.), art. 65. 
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62 Administration 
GENERAL 

62. This Act shall be administered by the Minister of Industry. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 62; 1992, c. 1, s. 145(F); 1995, c. 1, s. 62. 
63(1) Registrar 
63. (1) There shall be a Registrar of Trade-marks, appointed by the Governor in Council, to hold office 
during pleasure, who shall be paid such annual salary as the Governor in Council determines and shall 
be responsible to the Deputy Minister of Industry. 
63(2) Acting registrar 
(2) When the Registrar is absent or unable to act or when the office of Registrar is vacant, his powers 
shall be exercised and his duties and functions performed in the capacity of acting registrar by such 
other officer as may be designated by the Minister of Industry . 
63(3) Assistants 
(3) The Registrar may, after consultation with the ~·'f.inister, delegate to any person he deems qualified 
any of his powers, duties and functions under this Act, except the power to delegate under this 
subsection. 
63(4) Appeal 
(4) Any decision under this Act of a person authorized to make the decision pursuant to subsection 
(3) may be appealed in the like manner and subject to the like conditions as a decision of the Registrar 
under this Act. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 63; 1992, c. 1, s. 145(F); 1995, c. 1, s. 62. 
64 Publication of registrations 
64. The Registrar shall cause to be published periodically particulars of the registrations made and 
extended from time to time under this Act, and shall in such publication give particulars of any rulings 
made by him that are intended to serve as precedents for the determination of similar questions thereafter 
arising. 
R.S., c. T-10, s. 64. 
65 Regulations 
65. The Governor in Council may make regulations for carrying into effect the purposes and provisions 
of this Act and, in particular, may make regulations with respect to the following matters: 
(a) the form of the register and of the indexes to be maintained pursuant to this Act, and of the entries 
to be made therein; 
(b) the form of applications to the Registrar; 
( c) the registration of transfers, licences, disclaimers, judgments or other documents relating to any 
trade-mark; 
(c.1) the maintenance of the list of trade-mark agents and the entry and removal of the names of persons 
and firms on the list, including the qualifications that must be met and the conditions that must be fulfilled 
to have a name entered on the list and to maintain the name on the list; 
(d) the form and contents of certificates of registration; 
(d. 1) the procedure by and form in which an application may be made to the Minister, as defined in 
section 11.11, requesting the Minister to publish a statement referred to in subsection 11.12(2); and 
(e) the payment of fees to the Registrar and the amount thereof. 
R.S., 1985, c. T-13, s. 65; 1993, c. 15, s. 70; 1994, c. 47, s. 201. 
66(1) Time limit deemed extended 
66. (1) Where any time limit or period of limitation specified under or pursuant to this Act expires 
on a day when the Office of the Registrar of Trade-marks is closed for business, the time limit or period 
of limitation shall be deemed to be extended to the next day when the Office is open for business. 
66(2) When Trade-marks Office closed for business 
(2) The Office of the Registrar of Trade-marks shall be closed for business on Saturdays and holidays 
and on such other days as the Minister by order declares that it shall be closed for business. 
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62. Le ministre de I'Industrie est responsable de I'application de Ia presente loi. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 62; 1992, ch. 1, art. 145(F); 1995, ch. 1, art. 62. 
63(1) Registraire 
63. (1) Le gouverneur en conseil nomme un registraire des marques de commerce; celui-ci occupe 
son poste a titre amovibIe, touche Ie traitement annuel que determine Ie gouverneur en conseil et est 
responsable envers Ie sous-ministre de I'Industrie. 
63(2) Registraire suppIeant 
(2) En cas d'absence ou d'empechement du registraire ou de vacance de son poste, ses fonctions sont 
remplies et ses pouvoirs exerces en qualite de registraire suppleant par tel autre fonctionnaire que designe 
Ie ministre de I'Industrie. 
63(3) Adjoints 
(3) Le registraire peut, apres consultation avec Ie ministre, deleguer a toute personne qu'il estime 
competente Ies pouvoirs et fonctions que lui conrere Ia presente Ioi, sauf Ie pouvoir de deleguer prevu 
au present paragraphe. 
63(4) Appel 
(4) II peut etre interjete appel d'une decision rendue en vertu de Ia presente Ioi par une personne autorisee 
conformement au paragraphe (3) de la meme fa~on et aux memes conditions que d'une decision du 
registraire rendue en vertu de Ia presente Ioi. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 63; 1992, ch. 1, art. 145(F); 1995, ch. 1, art. 62. 
64 Publication des enregistrements 
64. Le registraire fait publier periodiquement Ies details des enregistrements operes et proionges en 
execution de Ia presente Ioi. Dans cette publication, il indique les details des decisions qu'il a rendues 
et qui sont destinees a servir de precedents pour la decision de questions similaires surgissant par Ia 
suite. 
S.R., ch. T-I0, art. 64. 
65 Reglements 
65. Le gouverneur en conseil peut prendre des reglements d'application de la presente loi, notamment: 
a) sur Ia forme du registre et des index a tenir en conformite avec Ia presente Ioi, et des inscriptions 
a y faire; 
b) sur Ia forme des demandes au registraire; 
c) sur I' enregistrement des transferts, autorisations, desistements ou autres documents relatifs a toute 
marque de commerce; 
c.1) sur Ia fa~on de tenir la liste des agents de marques de commerce ainsi que sur l'inscription ou 
Ie retrait des noms de ceux-ci et les conditions a remplir pour I 'inscription et Ie maintien de leurs noms; 
d) sur Ia forme et Ie contenu des certificats d'enregistrement; 
d.l) sur les modalites de forme et de procedure applicables aux demandes a adresser au ministre -
au sens de l'article 11.11 - pour Ia publication de l'enonce d'intention vise au paragraphe 11.12(2); 
e) sur Ie versement de droits au registraire et Ie montant de ces droits. 
L.R. (1985), ch. T-13, art. 65; 1993, ch. 15, art. 70; 1994, ch. 47, art. 201. 
66(1) Le delai est repute proroge 
66. (1) Lorsqu'un delai specifie en vertu de la presente Ioi ou en conformite avec celle-ci expire un 
jour ou Ie bureau du registraire des marques de commerce est ferme au public, ce delai est repute proroge 
jusqu' au jour de reouverture du bureau, inclusivement. 
66(2) Jours de fenneture du bureau au public 
(2) Le bureau du registraire des marques de commerce est ferme au public Ie samedi et Ies jours feries 
ainsi que les autres jours ou la fermeture en est decidee par arrete du ministre. 
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66(3) Publication 
(3) Every order made by the Minister under subsection (2) shall be published in the Trade-marks Journal 
as soon as possible after the making thereof. 
R.S., c. T-10, s. 66. 

NEWFOUNDLAND 
67(1) Registration of trade-mark before April 1, 1949 
67. (1) The registration of a trade-mark under the laws of Newfoundland before April 1, 1949 has 
the same force and effect in the Province of Newfoundland as if Newfoundland had not become part 
of Canada, and all rights and privileges acquired under or by virtue of those laws may continue to 
be exercised or enjoyed in the Province of Newfoundland as if Newfoundland had not become part 
of Canada. 
67(2) Applications for trade-marks pending April 1, 1949 
(2) The laws of Newfoundland as they existed immediately before April 1, 1949 continue to apply 
in respect of applications for the registration of trade-marks under the laws of Newfoundland pending 
at that time and any trade-marks registered under those applications shall, for the purposes of this section, 
be deemed to have been registered under the laws of Newfoundland before April 1, 1949. 
1993, c. 15, s. 71. 
68 Use of trade-mark or trade-name before April 1, 1949 
68. For the purposes of this Act, the use or making known of a trade-mark or the use of a trade-name 
in Newfoundland before April 1, 1949 shall not be deemed to be a use or making known of such 
trade-mark or a use of such trade-name in Canada before that date. 
1993, c. 15, s. 71. 

TRANSITIONAL PROVISION 
69 Prior applications for registration 
69. An application for the registration of a trade-mark filed before this section comes into force shall 
not be refused by reason only that subsection 50(1) deems the use, advertisement or display of the 
trade-mark by a licensed entity always to have had the same effect as a use, advertisement or display 
of the trade-mark by the owner. 
1993, c. 15, s. 71. 

RELATED PROVISION 

1992, c. 1, s. 135(2): 
Transitional 
(2) Where a notice was sent under subsection 46(2) of the said Act before the coming into force of 
subsection (1), the renewal of the registration of the trade-mark shall be dealt with and disposed of 
as if subsection (1) had not come into force. 
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(3) Chaque arrete pris par Ie ministre en vertu du paragraphe (2) est publie dans Ie Journal des marques 
de commerce des que possible apres qu' il a ete pris. 
S.R., ch. T-10, art. 66. 

TERRE-NEUVE 
67(1) Enregistrement d'une marque de commerce - Terre-Neuve 
67. (1) L'enregistrement d'une marque de commerce sous Ie regime des lois de Terre-Neuve, dans 
leur version du 31 mars 1949, a Ie meme effet que si Terre-Neuve n'etait pas devenue une province 
du Canada, les droits et privileges en decoulant pouvant continuer d'y etre exerces. 
67(2) Demande d'enregistrement en sus pens Ie ler avril 1949 
(2) Les lois de Terre-Neuve, dans leur version du 31 mars 1949, continuent de regir les demandes 
d' enregistrement de marques de commerce alors en suspens. Les marques de commerce enregistrees 
en consequence sont reputees, pour l'application du present article, l'avoir ete aux termes de ces lois. 
1993, ch. 15, art. 71. 
68 Emploi d'une marque de commerce - Terre-Neuve 
68. Pour l'application de la presente loi, l'emploi ou la revelation d'une marque de commerce ou l'emploi 
d'un nom commercial, a Terre-Neuve, avant Ie 1er avril 1949, n'est pas cense constituer un emploi 
ou une revelation de cette marque ou un emploi de ce nom, avant cette date, au Canada. 
1993, ch. 15, art. 71. 

DISPOSITION TRANSITOIRE 
69 Demande d'enregistrement 
69. Une demande d'enregistrement d'une marque de commerce qui a ete produite avant l'entree en 
vigueur du present article ne peut etre rejetee en raison de l' application du paragraphe 50( 1). 
1993, ch. 15, art. 71. 

DISPOSITION CONNEXE 

1992, ch. 1, par. 135(2) : 
Disposition transitoire 
(2) Lorsqu'un avis pris en application du paragraphe 46(2) de la Loi sur les marques de commerce 
a ete envoye au proprietaire inscrit avant l' entree en vigueur du paragraphe (1), il est dispose du 
renouvellement de l' enregistrement d 'une marque de commerce comme si Ie paragraphe (1) n' etait 
pas entre en vigueur. 




